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2  SICHERHEITSZEICHEN /  SAFETY SIGNS  
DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER SYMBOLE  
EN SAFETY SIGNS  

DEFINITION OF SYMBOLS  
ES SEÑALES DE SEGURIDAD  

DEFINICIÓN DE SÍMBO LOS 
FR SIGNALISATION DE SÉCURITÉ  

DÉFINITION DES SYMBOLES  
SK VħZNAM BEZPEĻNOSTNħCH 

SYMBOLOV 
CZ VħZNAM BEZPEĻNOSTNĉCH 

SYMBOLš 
SL VARNOSTNE OZNAKE  

POMEN SIMBOLOV  
HR  ZNAKOVI ZA SIGURNOST  

ZNAĻENJE SIMBOLA 
SRB   

 

 

DE CE- KONFORM!  -  Dieses Produkt entspricht den EG -Richtlinien.  
EN CE- Conformal!  -  This product complies  with the EC -directives.  
ES CONFORME - CE:  Este producto cumple con las Directivas CE . 
FR CE- CONFORME! -   Ce produit est conforme aux Directives CE  
SK  CE- ZHODNÉ: Tento výrobok zodpovedá smerniciam EU.  
CZ CE- SHODA:  Tento vĨrobek odpov²d§ smŊrnic²m ES  
SL CE- KONFORM: Proizvod izpolnjuje zahteve glede na direktive EU   

 HR  CE SUKLADNOST!  -  Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ -a.  
   

 

DE Anleitung beachten!  
EN Follow the instructions!  
ES ¡Siga las instrucciones! Siga las instrucciones!  
FR Suivez les instructions ! 
SK  Preļ²tajte si tento n§vod! 
CZ Postupujte podle pokynŢ! 
SL Upoġtevajte navodilo  
HR  Poġtujte uputu! 

   
   

 

DE Keine offene Flamme, Feuer, offene Zündquelle und Rauchen verboten!  
EN No open flame, fire, open source of ignition and smoking prohibi ted!  
ES ¡Prohibido encender fuego, llamas o fumar!  
FR Pas de flamme nue, feu, allumage ouvert et fumer est interdit!  
SK Ģiadny otvorenĨ plameŔ, oheŔ, otvoren® zapaŎovanie a fajļenie zak§zan®! 
CZ Ģ§dnĨ otevŚenĨ plamen, oheŔ, otevŚen® zapalov§n² a kouŚen² zak§z§ny! 
SL Uporaba odprtega plamena, ognja, vnetljivih snovi ter kajenje so prepovedani !  
HR  Bez otvorenog plamena, vatre, otvorenih izvora zapaljenja i zabranjeno je puġenje!  

   
   

 
DE 

Vergiftungsgefahr  durch Kolhenmonoxid (CO) ! Nicht in I nnenräumen und in der Nähe von 
offenen Fenstern und Belüftungen verwenden  

EN Danger of Intoxication  (CO) ! Only use outdoors and far from open windows and vents!  
ES ¡Peligro de intoxicación  (CO) !  No usar en interiores o cerca de ventanas abiertas o vent ilaciones !  
FR Empoisonnement  (CO) !  Ne pas utiliser à l'intérieur ou près de fenêtres ouvertes et de ventilation !  

SK 
Nebezpeļenstvo intoxik§cie (CO) ! Pouģ²vajte iba vonku a Ņaleko od otvorenĨch okien a 
vetracích otvorov !  

CZ Danger dôintoxication (CO)! Utiliser uniquement en extérieur long de fenêtre ouverte et hors vents!  

SL 
Nevarnost zastrupitve (CO)! Ne delajte s s trojem v zaprtem prostoru in tudi ne v bliģini odprtih oken 
ter prezraļevalnih odprtin!  

HR  
Opasnost od trovanja  (CO)! Ne koristite u unutraġnjosti niti u blizini otvorenih prozora i 
ventilacija   

 
  

 

DE Warnung vor heißer Oberfläche  

 

DE Sicherheitsabs tand einhalten!  
EN Hot Surface  EN Keep safe distance!  
ES ¡Advertencia de superficie caliente!  ES ¡Mantenga una distancia segura!  
FR Avertissement de surface chaude !  FR Garder la distance de sécurité !  
SK Upozornenie na horúci povrch!  SK Dodrģujte bezpeļn¼ vzdialenosŠ od stroja!  
CZ Varov§n² pŚed horkĨm povrchem! CZ Dodrģujte bezpeļnou vzd§lenost od stroje! 
SL Nevarnost vroļih povrġin! SL Ohranjajte varnostno razdaljo ! 
HR  Upozorenje na vruĺu povrġinu  HR  Odrģavajte sigurnosni razmak! 

      
      

 

DE Vor Nässe schützen!   DE Gefährliche elektrische Spannung!  
EN Protect from moisture!  

 

EN High voltage!  
ES ¡ Protéjase de la humedad!  ES ¡ Tensión eléctrica peligrosa!  

FR Protéger de l'humidité!  FR Tension électrique dangereuse !  
SK  Chr§Ŕte pred vlhkosŠou SK Nebezpeļn® elektrick® napªtie! 
CZ ChraŔte pŚed vlhkost² CZ Nebezpeļn® elektrick® napŊt²! 
SL Zaġļita pred vlago SL NeVarna elektriļna napetost!! 
HR  Zaġtitite od vlage! HR  Opasan elektriļni napon!  

      
   
 DE  Warnung vor feuergefährlichen Stoffen; nicht während des Betriebs befüllen.  
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EN  Warning of flammable liquids; turn off the engine before filling (gasoline)  
ES  

FR 
Avertissement concernant les substances inflammables; Toujours arrêter le moteur avant 
de rempl ir.  

SK  
CZ  
SL  
HR  Motor uvijek iskljuļite prije punjenja spremnika. Motor se pokrene i odmah ugasi 

   
   
   

 

DE ACHTUNG: Öl kontrollieren! Motor startet nicht bei Ölmindermenge!!  
EN ATTENTION: Check Oil! Engine donôt start with low oil!! 

ES  ATENCIÓN: Controle el a ceite!  El motor no arranca con poco aceite!!  

FR ATTENTION: Vérifiez l'huile! Le moteur ne démarre pas avec faible quantité d'huile !!  

SK POZOR: Skontrolujte hladinu oleja ! Pri nedostatku oleja  sa  motor nespustí !!  
CZ POZOR: Zkontrolujte hladinu oleje! PŚi nedostatku oleje motor nenastartuje!!! 
SL POZOR!  Preverite olje! Motor se ne zaģene, ļe je nivo olja prenizek!! 
HR  PAĢNJA: Provjerite ulje! Motor se ne pokreĺe kad ima premalo ulja!! 

   
   

DE Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die entfernt wurden, sind umgehend zu erneuern!  
EN Warning signs and/or stickers on the machine which are illegible or have been removed must be replaced immediately!  

ES 
¡Las señales de advertencia y/o etiquetas  en la máquina que so n ilegibles o que se ha ya n retirado deben reemplazarse 
inmediatamente !  

FR Les signes d'avertissement et/ou les étiquettes illisibles ou retirés de la machine doivent être remplacés immédiatement!  
SK  Varovn® ġt²tky a / alebo samolepky, ktor® s¼ neļitateŎn® alebo chĨbaj¼, ihneŅ nahraŅte! 
CZ Varovn® ġt²tky a/nebo samolepky, kter® jsou neļiteln® nebo chyb², ihned nahraŅte! 
SL  Opozorilne znake in / ali nalepke na stroju, ki so neļitljivi ali odstranjeni, je treba nemudoma zamenjati!  
HR  Neļitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na stroju treba odmah zamijeniti! 
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3  TECHNIK / TECHNIC S  

 Lieferumfang  / delivery content  

3.1.1  ZI - STE2800  

 

3.1.2  ZI - STE5500  

 

3.1.3  ZI - STE8000  

 
3.1.4  ZI - STE8004  

 
1 Stromerzeuger;  Genera tor/  Generador/ Générateur/  Elektrocentrála/ Elektrocentrála/  Generator/  Elektriļni generator/  

2 Griff / Handle  / asa  / Poignée /  Transportn§ rukovªŠ /  Transportn² rukojeŠ / Transportna roļica / Transportna ruļka 
3 Halterung Griff / handle holder / Abra zadera del asa  / Pince de la poignée de transport  
4 Befestigung  Griff / handle mounting / asa  de montaje  /  Poignée de montage  
5 Gummifüße / rubber feets  /  Pies de apoyo  /  Pieds de support  / Noģiļka stojana  / Noģiļka stojanu /  Stojalo  
6 Räder / wheels  /  ruedes  /  Roues  /  Koleļko / Kolo  /  Kotaļ 
7 Achsen / axis  /eje  / Arbre   Os kolesa  / Osovina kotaļa 
8 Stecker / plug  

9 
Zündkerzenschlüssel / spark plug key / llave de bujías /  clé à bougie  /  kŎ¼ļov a svieļky / kljuļem za vģigalne sveļke / 
kljuļ za svjeĺice 

10  Werkzeug / tools  
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11  Kleinteile / Hardware  

12  
Bedienungsanleitung / Manual Machine /  Manual de instrucciones  / Mode d´emploi / N§vod na pouģitie stroja / Návod k 
pouģit² /  Navodilo za delo s strojem / Uputa za uporabu stroja  /  

13  
Einfülltrichter M otoröl / funnel engine oil /  Embudo para aceite  / Entonnoir de remplissage huile moteur  / Plniaci otvor 
motorového oleja  /N§vod k pouģit² /  lijak za polnjenje motornega olja  / Lijevak za motorno ulje / Motorolaj -betºltŖ tºlcs®r 

14  Startschlüssel / starting  key  /  llave de contacto /  clef de contact  
15  Funkstarter / remote control starter / control remoto de arranque/  commande de démarrage à distance  

 

 Komp onenten / components  

3.2.1  ZI - STE2800  

 
 

1  

Treibstoffventil / fuel valve /  
válvula de combustible  / robinet de carburant/  
Palivový kohútik  /Palivový kohout /  
ventil za gorivo /Ventil za gorivo  /  

1 0  
Kraftstoffanzeige / fuel indication /  
indicador de combustible /  indicateur de carburant  

2  

Reversierstarter / recoil starter /  
Arrancador inverso /  Démarreur inve rseur  
Ġtartovacia ġn¼ra / RukojeŠ startovac² ġŔŢry 
Reverzijski zaganjaļ / Ruļka startera 

1 1  

Tankdeckel/ fuel filler cap /  
tapón del depósito  / bouchon du réservoir /  
Z§tka n§drģe / Z§tka n§drģe /  
pokrov rezervoarja / Poklopac spremnika  

3  

Ein-Aus-Schalter  / On -Off -switch /   
Interruptor ON -OFF /  Interrupteur ON -OFF 
Vyp²naľ zapaœovania  / Vyp²naľ zapalov§n² /  

Stikalo za vģig / Prekidaļ za paljenje 

1 2  

Auspuff / muffler /  
silenciador / silencieux /  
Výfuk /Výfuk /  
izpuh / Ispuh  /  

4  

Motoröl -Ablassschraube /  oil drain plug /  
tapón de drenaje de aceite / bouchon de vidange d'huile   
Výpustná skrutka oleja  /VĨpustnĨ ġroub oleje /  
vijak za izpust olja / Vijak za ispuġtanje motornog ulja  

13 
Motor / motor /  
motor /  moteur /  
motor / motor  

5  

Ölmessstab / dipstic k /   
Varilla de nivel de aceite /  Jauge d'huile  
Mierka oleja v motore  /  Mōrka oleje v motoru 

Merilna palica za olje / Ġtapiĺ za mjerenje razine ulja 

14 

Zündkerze / spark plug /  
bujía  / bougie /  
Svieľka /Sv²ľka 

Vtikaļ za sveļko ïsveļka / Svjeĺica 

6  

Voltmeter / voltmeter /   
Voltímetro /  Voltmètre  
Voltmeter  /Voltmetr /  

Voltm eter /  Voltmetar  

1 5  

Choke -Hebel / choke lever /  
palanca de cebador  / starter /   
Ġkrtiaca klapka /Ġkrt²c² klapka/  
roļica za zaug / Ruļica za ļok / Szívató kar  

7  

Erdungsklemme / grounding pole /   
Toma de tierra /  Mise à terre  
Zemniaca svorka / Zemnící svor ka  
Ozemljitveni prikljuļek / Poluga uzemljenja 

1 6  

Transportgriff / handle /  
asa/ Poignée de transport  
Transportn§ rukovªŠ / Transportn² rukojeŠ 
Transportna roļica / Transportna ruļka 

8  
Schutzschalter / breaker /  Interruptor de protección /  
Interrupteur de  protection  
Poistka /Pojistka /  Varovalni avtomat / Osiguraľ 

1 7  

Luftfilter / air filters /  
filtros de aire  / filtre à air /  
Vzduchový filter  /vzduchový filtr /  
zraļni filter /Filtar za zrak /  

9  

2x230V Steckdose / 2x 230V sockets /  
2x Toma de 230V / 2x  Prise de 230V/  
Objem olejov® n§drģe / 230V z§suvka /  
Varnostna vtiļnica 230V / AC utiļnica 

18  
Räder /wheels / rueda / Roues /  Koliesko  /  Koleļko 
/  Kolo /  Kotaļ 
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3.2.2  ZI - STE5500  

 

1  

Treibstoffventil / fuel valve /  
válvula de combustible  / robinet de carburant /  
Palivový kohútik  /Palivový kohout /  
ventil za gorivo /Ventil za gorivo  /  

10  
Kraftstoffanzeige / fuel indication /  
indicador de combustible /  indicateur de carburant  

2  

Reversierstarter / recoil starter /  
Arrancador inverso /  Démarreur inverseur  
Ġtartovacia ġn¼ra / RukojeŠ startovac² ġŔŢry 
Reverzijski zaganjaļ / Ruļka startera 

11  

Tankdeckel/ fuel filler cap /  
tapón del depósito  / bouchon du réservoir /  
Z§tka n§drģe / Z§tka n§drģe /  
pokrov rezervoarja / Poklopac spremnika  

3  

Ein-Aus-Schalter / On -Off -switch /   
Interr uptor ON -OFF /  Interrupteur ON -OFF 
Vyp²naľ zapaœovania  / Vyp²naľ zapalov§n² /  

Stikalo za vģig / Prekidaļ za paljenje 

12  

Auspuff / muffler /  
silenciador / silencieux /  
Výfuk /Výfuk /  
izpuh / Ispuh  /  

4  

Motoröl -Ablassschraube / oil drain plug /  
tapón d e drenaje de aceite / bouchon de vidange d'huile   
Výpustná skrutka oleja  /VĨpustnĨ ġroub oleje /  
vijak za izpust olja / Vijak za ispuġtanje motornog ulja  

13  
Motor / motor /  
motor /  moteur /  
motor / motor  

5  

Ölmessstab / dipstick /   
Varilla de nivel de a ceite /  Jauge d'huile  
Mierka oleja v motore  /  Mōrka oleje v motoru 

Merilna palica za olje / Ġtapiĺ za mjerenje razine ulja 

14  

Zündkerze / spark plug /  
bujía  / bougie /  
Svieľka /Sv²ľka 

Vtikaļ za sveļko ïsveļka / Svjeĺica 

6  Anzeige (V+F+T); Display (V+F+T)  15  

Choke -Hebel / choke lever /  
palanca de c ebador  / starter /   
Ġkrtiaca klapka /Ġkrt²c² klapka/  
roļica za zaug / Ruļica za ļok / Szívató kar  

7  

Erdungsklemme / grounding pole /   
Toma de tierra /  Mise à terre  
Zemniaca svorka / Zemnící svorka  
Ozemljitveni prikljuļek / Poluga uzemljenja 

16  

Transportgr iff / handle /  
asa/ Poignée de transport  
Transportn§ rukovªŠ / Transportn² rukojeŠ 
Transportna roļica / Transportna ruļka 

8  
Schutzschalter / breaker /  Interruptor de protección /  
Interrupteur de protection  
Poistka /Pojistka /  Varovalni avtomat / Osiguraľ 

1 7  

Luftfilter / air filters /  
filtros de aire  / filtre à air /  
Vzduchový filter  /vzduchový filtr /  
zraļni filter /Filtar za zrak /  

9  

1x 230V  + 1x 400V  
Steckdose /  sockets / Toma / Prise /  
Objem olejov® n§drģe / z§suvka /  
Varnostna vtiļnica / AC utiļnica  

18  
Räder /wheels / rueda / Roues /  Koliesko  /  Koleļko / 
Kolo /  Kotaļ 

 

Anzeige / Display  
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3.2.1  ZI - STE8000  / ZI - STE8004  

 

1  

Treibstoffventil / fuel valve /  
válvula de combustible  / robinet de carburant/  
Palivový kohútik  /Palivový kohout /  
ventil za gorivo  /Ventil za gorivo  /  

10  
Kraftstoffanzeige / fuel indication /  
indicador de combustible /  indicateur de carburant  

2  

Reversierstarter / recoil starter /  
Arrancador inverso /  Démarreur inverseur  
Ġtartovacia ġn¼ra / RukojeŠ startovac² ġŔŢry 
Reverzijski zaga njaļ / Ruļka startera 

11  

Tankdeckel/ fuel filler cap /  
tapón del depósito  / bouchon du réservoir /  
Z§tka n§drģe / Z§tka n§drģe /  
pokrov rezervoarja / Poklopac spremnika  

3  

Ein-Aus-Schalter / On -Off -switch /   
Interruptor ON -OFF /  Interrupteur ON -OFF 
Vypína ľ zapaœovania  / Vyp²naľ zapalov§n² /  

Stikalo za vģig / Prekidaļ za paljenje 

12  

Auspuff / muffler /  
silenciador / silencieux /  
Výfuk /Výfuk /  
izpuh / Ispuh  /  

4  

Motoröl -Ablassschraube / oil drain plug /  
tapón de drenaje de aceite / bouchon de vidange d'huile   
Výpustná skrutka oleja  /VĨpustnĨ ġroub oleje /  
vijak za izpust olja / Vijak za ispuġtanje motornog ulja  

13  
Motor / motor /  
motor /  moteur /  
motor / motor  

5  

Ölmessstab / dipstick /   
Varilla de nivel de aceite /  Jauge d'huile  
Mierka oleja v moto re  /  Mōrka oleje v motoru 

Merilna palica za olje / Ġtapiĺ za mjerenje razine ulja 

14  
Zündkerze / spark plug /  
bujía  / bougie /Svieļka /Sv²ļka 
Vtikaļ za sveļko ïsveļka / Svjeĺica 

6  Anzeige (V+F+T); Display (V+F+T)  15  Batterie / battery  

7  

Erdungsklemme / groun ding pole /   
Toma de tierra /  Mise à terre  
Zemniaca svorka / Zemnící svorka  
Ozemljitveni prikljuļek / Poluga uzemljenja 

16  

Transportgriff / handle /  
asa/ Poignée de transport  
Transportn§ rukovªŠ / Transportn² rukojeŠ 
Transportna roļica / Transportna ruļka 

8  
Schutzschalter / breaker /  Interruptor de protección /  
Interrupteur de protection  
Poistka /Pojistka /  Varovalni avtomat / Osiguraľ 

17  

Luftfilter / air filters /  
filtros de aire  / filtre à air /  
Vzduchový filter  /vzduchový filtr /  
zraļni filter /Filtar za zrak  /  

9  

3x 230V                    (ZI -STE8000)  
2x230V + 1x 400V     (ZI -STE8004(  
Steckdose /  sockets / Toma / Prise /  
Objem olejov® n§drģe / z§suvka /  
Varnostna vtiļnica / AC utiļnica 

1 8  
Räder /wheels / rueda / Roues /  Koliesko  /  Koleļko / 
Kolo /  Kotaļ 

Anzeige / Display  
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 Technische Daten / Technical date  / Ficha técnica /   
Fiche technique / Technick§ data /Tehniļni podatki /Tehniƅki podaci 

 ZI -STE2800  ZI -STE5500  ZI -STE8000  ZI -STE8004  

Motor, engine,  Motor  , Moteur , Motorja, moto r ;motora  HP170F  HP190F  HP192F  HP192F  

Hubraum / displacement  /  Cilindrada  /  Déplacement  / 
Objem motora /  
Objem motoru / Delovna prostornina  /  Kapacitet 
/zapremina  

212ccm  420ccm  460 ccm  460 ccm  

Motorleistung / engine power /  
potencia del motor  / puissance moteur  
Výkon moto ra / Výkon motoru/  
moļ motorja /  Snaga motora  

4.0kW  8,5kW  9,3kW  9,3kW  

Motordrehzahl / engine speed  / Velocidad del motor  / 
Vitesse du moteur  / Ot§ļky / Ot§ļky /  Ġtevilo vrtljajev /  
Brzina motora  

3600min -1 

Kraftstoff / fuel /  
Combustible  / carburant /  
Palivo /Palivo  /   
gori vo   / Gorivo  /  

bleifreies Benzin, unleaded fuel (95 ROZ)  

gasolina sin plomo, essence sans plomb  

bezolovnatý benzín  /bezolovni benzin (95 ROZ)  

neosvinļeni bencin. 

Starter / starter /  Arrancador /  Démarreur /  
Startér  / Startér /  Zaganjaļ / Paljenje/starte r 
 

Seilzug /recoil  

TCI - cable / TCI ïcable  

TCI / Startovac² ģřŨra  

TCI / Startovac² ġŔŢra 

TCI / na vrvico  

TCI/kontrola kabla  

Elektrisch/ electric  

eléctrico /électrique  

elektrostart / elektrostart  

elektriļni zagon / Elektriļno paljenje 

Batterietyp / batte ry - type  -  -  PB PB 

Schutzklasse / Protection mode / Protección /  Classe de 
protection /xx / Krytí /  Vrsta zaġļite / Klasa zaġtite 

IP23 M IP23 M IP23 M IP23 M 

Öltankvolumen / oil - tank capacity /  
Capacidad depósito de aceite /  volume du réservoir d'huile 
/ Obje m olejov® n§drģe / Objem olejov® n§drģe / 
Kapaciteta rezervoarja za olje / Kapacitet spremnika ulja  

600ml  1100ml  1100ml  1100ml  

Tankvolumen / fuel capacity /  Capacidad del depósito /  
Capacité du réservoir /  
Objem n§drģe  / Objem n§drģe / Volumen rezervoarja  /  
Zapremina sprem  

15l  25l  30l  30l  

Spannung / Voltage /  Voltaje de CA/  Tension en CA  /  
StŚ²dav® napŊt² / AC napetost  /  Napon izmjeniļne struje ~  

2x230V  
1x230V  
1x400V  

3x230V  
2x230V  
1x400V  

230V / 400V  
Generator Nennleistung  / Generator rated power  /  
Potenci a del generador / Puissance du générateur  
Výkon generátoru / Výkon generátoru  
Moļ generatorja / Snaga generatora  

2,5kW  5,0kW  7,0kW  7,0kW  

Generator max. Leistung / Generator max. power  
Potencia max del generador Puissance maximale  
Max. výkon /Max. výkon  
Maksimalna moļ generatorja / Snaga generatora max.  

2,8kW  5,5kW  8,0kW  8,0kW  

Garantierter Schall -Leistungspegel / guaranteed sound 
power level / Nivel de potencia sonora garantizado /N iveau 
puissance sonore  /  
Akustický výkon / Akustický výkon  
zajamļena raven zvoļne moļi / Zajamļena razina zvuļne 

snage /  LWA  

95dB(A)  95dB(A)  95dB(A)  95dB(A)  

Maschinengröße (LxBxH)  
Machine dimension (LxWxH)  
Dimensiones del  máquinas /  Dimensions de l'emballage / 
RozmŊry balen² / Rozmery balenia/ Balic² rozmŊry / 
Dimenzije ambala ģe 

680x530x485mm  800x660x635mm  910x690x665mm  910x690x665mm  

Verpackungs -Abmessungen / pachaging dimensions / 
Dimensiones del embalaje / Dimensions de l'emballage / 
RozmŊry balen² / Rozmery balenia/ Balic² rozmŊry / 
Dimenzije ambalaģe 

610 x450 x4 75 mm  700 x570 x570 mm  870 x610 x640 mm  870 x610 x640 mm  

Gewicht (netto) / weight (net) /  
Peso (net) / poids (net)  
Hmotnost ( netto )  / Hmotnost ( netto )  /   
Teģina (neto ) / Teģina (neto)  

43 kg  78  kg  104  kg  104,5 kg  

Gewicht (brutto) / weight (gross) /  
Peso ( brutto ) / poids (brutt o)  
Hmotnost (brutto)  / Hmotnost (brutto)  /   
Teģina (teģa) / Teģina (neto/bruto)  

44 kg  80 kg  112 kg  112,5 kg  
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4  VORWORT (DE)  

Sehr geehrter Kunde!  
 

Diese  Betriebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren 

Inbetriebnahme und Handhabung der ZIPPER Stromerzeuger ZI -STE2800; ZI -STE5500, ZI -

STE8000 und ZI -STE800 4 , nachfolgend als "Maschine" bezeichnet.  

 

Die A nleitung ist Bestandteil der jeweiligen Maschine und darf nicht entfernt werden. 

Bewahren Sie sie für spät ere Zwecke an einem geeigneten, für Nutzer (Betreiber) leicht 

zugänglichen, vor Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf, und legen Sie sie der 

Maschine bei, wenn sie an Dritte weitergegeben wird!  

 

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit !  
 

Durc h die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte 

geringfügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.  

 

Technische Änderungen vorbehalten!  

 

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 

Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!  

 

Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden.  

 

Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung 

übernehmen .  

 

Urheberrecht  
© 2018  

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte bleiben vorbehalten! Insbesondere 

der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden gerichtlich 

verfolgt.  

 

Als Gerichtsstand gilt das für ZIP PER Maschinen zuständige Gericht  als vereinbart.  

 

 

Kundendienstadresse  
 

 

 

 

 

 

 

  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH  
Gewerbepark 8, A -4707 Schlüsslberg  
AUSTRIA  
Tel.: +43 7248 61116 -700  

Fax: +43 7248 61116 ï720  
Mail: info@zipper - maschinen.at  
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5  SICHERHEIT  

Dieser Abschnitt enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und 

Handhabung der Maschine.  

Zu Ihrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme 

aufmerksam durch. Das ermöglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der Maschine, 

und Sie beugen damit Missverständnissen sowie Personen -  und Sachschäden vor. 

Beachten Sie außerdem die an der Maschine verwendeten Symbole und 

Piktogramme sowie die Sicherheits -  und Gefahrenhinweise!  

 Bestimmungs gemäße Verwendung  

Die Maschine ist ausschließlich  für folgende Tätigkeiten bestimmt:  

Zum  Betreiben von elektrischen Geräten, deren max. Leistung innerhalb der Leistungsangaben 

des Generators liegen. Ein höherer Anlaufstrom von induktiven Verbrauchern muss berücksichtigt 

werden. Der Generator ist für den  Betrieb von herkömmlichen ohmschen und induktiven 

Verbrauchern wie z.B. Lichterketten, elektrischen Handwerkzeugen (Bohrmaschinen, elektrischen 

Kettensägen, Kompressoren) bestimmt.  

 

Beim Anschluss an stationären Anlagen wie Heizung, Hausversorgung, Klimaa nlagen oder für die 

Stromversorgung von Wohnmobilen, ist bezüglich des Anschlusses und der Erdung unbedingt eine 

Elektrofachkraft sowie der Heizungshersteller zu Rate zu ziehen.   

 

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierend e 

Sachschäden oder Verletzungen übernimmt ZIPPER - MASCHINEN  keine Vera ntwortung 

oder Garantieleistung . 

5.1.1  Technische Einschränkungen  

Die Maschine ist für den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt:  

Rel. Feuchtigkeit:  max. 65 %  

Temperatur (Betri eb)  + 5° C bis +40° C  

Temperatur (Lagerung, Transport)  -20 ° C bis +55° C  

Höhenlagen bis max. 1800m   

5.1.2  Verbotene Anwendungen / Gefährliche Fehlanwendungen  

¶ Betreiben der Maschine ohne adäquate körperliche und geistige Eignung  

¶ Betreiben der Maschine ohne ents prechende Kenntnis der Bedienungsanleitung en 

(Maschine + Motor) . 

¶ Änderungen der Konstruktion der Maschine  

¶ Betreiben der Maschine bei Nässe und Regen  

¶ Betreiben der Maschine in explosionsgefährdeter Umgebung  

¶ Betreiben der Maschine in Innenräumen oder geschlo ssenen Bereichen  

¶ Betreiben der Maschine ohne funktionierende bzw. fehlende Schutzbleche  

¶ Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen  

¶ Verändern, umgehen oder außer Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine  

¶ Nutzen der Ma schine zum Transport von Personen  
 

Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung 

dargelegten Ausführungen und Hinweise hat das Erlöschen sämtlicher Gewährleistungs -  und 

Schadenersatzansprüche gegenüber der Zipper Masch inen GmbH zur Folge.  

 Anforderungen an Benutzer  

Die körperliche und geistige Eignung sowie die Kenntnis und das Verständnis der 

Betriebsanleitung sind Voraussetzungen für den Betrieb der Maschine. Personen, die aufgrund 

ihrer körperlichen, sensorischen oder  geistigen Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder 

Unwissenheit nicht in der Lage sind, die Maschine sicher zu bedienen, dürfen sie nicht ohne die 

Aufsicht oder Anweisung einer verantwortlichen Person benutzen.  
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Bitte beachten Sie, dass örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter 

des Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken können!  

Legen Sie ihre persönliche Schutzausrüstung  vor Arbeiten an der Maschine a n. 

Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln d ürfen nur von einer 

Elektrofachkraft durchgeführt oder unter Anl eitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft 

vorgenommen werden.  

 Allgemeine Sicherheitshinweise  

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind bei 

Arbeit en mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln für sicheres Arbeiten in sbesondere 

folgende Punkte zu berücksichtigen:  

¶ Überprüfen Sie die Maschine vor jeder Verwendung auf ihren einwandfreien Zustand. 

Achten Sie darauf, dass alle Schutzvorrichtungen am ri chtigen Platz und funktionstüchtig 

sind, und vergewissern Sie sich, dass alle Muttern, Schrauben etc. fest angezogen sind.  

Nehme Sie die Maschine nicht in Betriebe, wenn Sie merken, dass Teile fehlen oder 

beschädigt sind!  

¶ Sorgen Sie im Arbeits -  und Umgebun gsbereich der Maschine für ausreichende 

Lichtverhältnisse.  

¶ Halten Sie Hände und Füße von sich bewegenden Maschinenteilen fern und achten Sie 

beim Arbeiten stets auf sicheren Stand.  

¶ Entfernen Sie Einstellwerkzeug  vor dem Einschalten von der Maschine.  

¶ Stelle n Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerät 

einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern.  

¶ Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr 

vertraut sind und die über die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet 

sind.  

¶ Tragen Sie stets geeignete persönliche Schutzausrüstung  (Gehörschutz, etc.) !  

¶ Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Müdigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter 

Einfluss vo n Medikamenten, Alkohol oder Drogen!  

¶ Betreiben Sie das Gerät niemals in Gegenwart brennbarer Flüssigkeiten oder Gase  

(Explosionsgefahr!).  

¶ Führen Sie Wartungs - ,  Einstell -  und Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Motor 

durch.  

¶ Verwenden Sie nur von Zipp er  Maschinen empfohlene Ersatzteile und Zubehör.  

 Spezielle Sicherheitshinweise zum Betrieb der Maschine  

¶ Stromerzeuger nicht verwenden bei Regen, Nässe bzw. hoher Luftfeuchtigkeit.  

STROMSCHLAGGEFAHR. LEBENSGEFAHR!  

¶ Erhöhen Sie die geregelte Leerlaufdrehzahl des Motors nicht über 3.500 U/min. Dies 

könnte zu Schäden an der Maschine oder Personenverletzungen führen.  

 Sicherheitshinweise für Maschinen mit Verbrennungsmotor  

¶ Berühren Sie Motor und/oder Auspufftopf im laufenden Betrieb bzw. unmittelbar nach dem 
Abste llen nicht! Diese Bereiche werden im Betrieb heiß und können Verbrennungen 
verursachen.  

¶ Berühren Sie den Zündkerzenstecker nicht, wenn der Motor läuft (elektrischer Schlag!).  
¶ Betreiben Sie das Gerät nicht in geschlossenen Bereichen oder in schlecht belüfte ten 

Räumen , außer es besteht adäquate Lüftung durch Abluftventilatoren oder Schläuche . 
(Erstickungsgefahr durch Kohlenmonoxyd!)  

¶ Rauchen Sie nicht während des Betriebs der Maschine.  
¶ Rauchen Sie nicht beim Auftanken der Maschine.  
¶ Betanken Sie die Maschine nu r in einem gut belüfteten Bereich.  
¶ Betanken Sie die Maschine nicht, wenn der Motor läuft oder die Maschine noch heiß ist.  
¶ Tanken Sie die Maschine nicht in der Nähe offener Flam men auf.  
¶ Verschütten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff.  
¶ Kurbeln Sie einen übe rfluteten Benzinmotor nicht an, so lange die Zündkerze 

herausgenommen ist ï im Zylinder angestauter Kraftstoff spritzt aus der 
Zündkerzenöffnung heraus.  
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¶ Nehmen Sie an Benzinmotoren keinen Zündfunkentest vor, wenn der Motor überflutet oder 
Benzin zu riechen  ist. Ein Streufunke könnte die Dämpfe entzünden.  

¶ Verwenden Sie Benzin oder andere Arten von Kraftstoff bzw. entflammbare Lösungen nicht 
zum Reinigen der Maschinenteile, vor allem nicht in geschlossenen Räumen. Die Dämpfe 
von Kraftstoffen und Lösungen könn en explodieren.  

¶ Halten Sie den Bereich um den Auspufftopf immer frei von Fremdsubstanzen, wie z.B. 
Blättern, Papier, Kartons etc. Ein heißer Auspufftopf könnte diese Substanzen entzünden 
und ein Feuer verursachen.  

¶ Verschließen Sie den Tankdeckel nach dem T ankvorgang wieder.  
¶ Überprüfen Sie Kraftstoffleitung und Tank regelmäßig auf Undichtheit und Risse. Betreiben 

Sie die Maschine nicht, wenn Lecks im Kraftstoffsystem bekannt sind.  
¶ Lagern Sie Kraftstoff nur in dafür vorgesehenen und zugelassenen Behältern.  

 Gefahrenhinweise  

Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken bestehen. Bedingt durch 

Aufbau und Konstruktion der Maschine können im Umgang mit den Maschinen 

Gefährdungssituationen auftreten, die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt g ekennzeichnet 

sind:  
 

G EFA HR  

 

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar gefährliche 

Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, wenn sie nicht 

gemieden wird.  
 

W AR NU NG  

 

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 

gefährliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen 

kann, wenn sie nicht gemieden wird.  
 

V O R SI CHT  

 

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 

gefährliche Situation hin, die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen führen 

kann, wenn sie nicht gemieden wird.  
 

H IN WEI S  

 

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise gefährliche 

Situation hin, die zu Sachschäden führen  kann, wenn sie nicht gemieden wird.  

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben ihr gesunder Hausverstand und ihre 

entsprechende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der 

fehlerfreien Bedienung der Maschine. Sic heres Arbeiten hängt in erster Linie von Ihnen ab!   
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6  MONTAGE  

 Lieferumfang prüfen  
Überprüfen Sie die Maschine nach Erhalt der Lieferung/nach dem Auspacken umgehend auf 

Transportschäden bzw. fehlende oder beschädigte Teile.  

Vermerken Sie sichtbare Transportsc häden unverzüglich auf dem Lieferschein , und melden  Sie 

Beschädigungen der Maschine oder fehlende Teile umgehend Ihrem Händler bzw. der Spedition.  

 Zusammenbau der Maschine  

6.2.1  ZI - STE2800  

1.  Montage Räder  

 

 

2.  Montage Transporthandgriff  

   
 

3.  Montage Gummifüße  

        
 

 

6.2.2  ZI - STE5500  

1.  Montage Räder  

 

 

2.  Montage Transporthandgriffe  

   

3.  Montage Gummifüße  
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6.2.1  ZI - STE8000 / ZI - STE8004  

1.  Montage Räder  

 

2.  Montage Transporthandgriffe  

 

Halterung am Rahmen mittels 

Schrauben und Mutter befestigen und 

anschließend den Grif f mittels Bolzen in 

der Halterung montieren.  

 

   
 

3.  Montage Gummifüße  

 

 

4.  Batteriemontage  

 

 

Lösen sie die Schutzabdeckung um an die Batterie zu gelangen.  

-  Montieren Sie die Pole an die Batterie mit Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern.  

-   Klemmen Sie  das rote Kabel an den Pluspol (+) der Batterie an.  

-  Das schwarze Massekabel wird an den Minuspol ( - ) der Batterie angeklemmt.  

-  Die Batterie in umgekehrter Reihenfolge abklemmen  und verbinden   
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 Checkliste vor  der Inbetriebnahme  

6.3.1  Motor öl - Stand prü fen   

H IN WEI S  

 

Ein zu niedriger Ölstand führt zu Schäden am Motor und verkürzt die Lebensdauer der 
Maschine. Überprüfen Sie deshalb vor jedem Start den Motoröl -Stand und füllen Sie 
gegebenenfalls Motoröl nach.  

 

 

 

1.  Zur Prüfung des Motoröl -Standes stellen 

Sie die Maschine auf einer sicheren, 

ebenen Fläche ab. Motor abschalten und 

Maschine zehn  Minuten stehen lassen, 

damit sich das zirkulierende Öl in der 

Ölwanne sammeln kann.  

2.  Öl-Messstab  herausdrehen und mit 

einem sauberen, fusselfreien Lappen 

oder einem ni cht fasernden Papiertuch 

abwischen.  

 

3.  Messstab wieder bis zum Anschlag in die 

Öffnung schieben, aber nicht 

einschrauben. (Achten Sie darauf, dass 

der Stab wirklich ganz eingeschoben 

wurde ï manchmal verkantet er sich.)  

 
 

4.  Öl-Messstab wieder herausziehen und 

Ölstand ablesen. Dafür gibt es zwei 

Markierungen ï siehe Abbildung links.  

5.  Bei niedrigem Ölstand empfohlenes Öl 

bis maximal zum oberen Rand 

nachfüllen . 

6.  Öl-Messstab wieder einschieben und 

festdrehen.  

 
 

6.3.2  Füllstand des Kraftstofftanks überprüfen  

H IN WEI S  

 

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften zur Kraftstoffkontrolle.  Filtern Sie den 
Kraftstoff beim Tanken um zu verhindern, dass Fremdpartikel in den Verbrennungsraum 
gelangen. Wischen Sie ausgelaufenen Kraftstoff auf.  

 

Ablauf:  

1.  Tankdeckel (sitzt auf dem K raftstofftank) aufschrauben.  

2.  Füllstands -Überprüfung in Form einer Sichtprüfung  bzw. mittels Anzeige . 

Erforderlichenfalls Benzin mit entsprechender Oktanzahl (ROZ 95) nachfüllen.  

3.  Tankdeckel nach dem Tanken wieder gut verschließen.  
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7  BETRIEB  
 

 Information en zur Erst - Inbetriebnahme  

H IN WEI S  

 

Beachten Sie, dass die Maschine ohne Motoröl und Kraftstoff ausgeliefert wird . 
Stellen sie sicher, dass diese Betriebsmittel vor der Erst - Inbetriebnahme aufgefüllt sind.  
ACHTUNG: Maschine startet nicht bevor Motoröl b is zur Obergrenze nachgefüllt 
ist Ölmangelschmierung!   

7.1.1  Erdung  

Lassen Sie von einem fachkundigen Elektriker eine Erdung einrichten, bevor Sie die  

Maschine in Betrieb nehmen!  

Genaue Erdungsvorschriften von tragbaren Stromgeneratoren hängen von der Judikatur  des 

Landes ab, in dem der Stromerzeuger in Betrieb genommen wird. Bitte halten Sie diese genau 

ein.  

7.1.2  Testlauf Erstinbetriebnahme  

¶ Lassen Sie die Maschine für rund 3 Minuten im Leerlauf laufen  

¶ Achten Sie auf abnormale Geräusche  

¶ Achten Sie auf die Abgase (zu schwarz, zu weiß)?  

7.1.3  Hinweise für die ersten 20 Betriebsstunden  

Um die Lebenserwartung Ihrer Maschine zu optimieren, sollten Sie folgende Punkte befolgen:  

¶ Schonen Sie den Motor die ersten 20 Betriebsstunden (dies gilt auch für gebrauchte 

Motoren nach einer u mfassenden Wartung). Das heißt, geringere Drehzahl und geringere 

max. Arbeitsbelastung als während des Normalbetriebs.  

¶ Wechseln Sie das Motoröl nach den ersten 20 Betriebsstunden.  

 

 Betriebshinweise  

7.2.1  Einbindung in ein bestehendes Stromnetz  

Dieses Stromaggreg at ist ausschließlich zum Betreiben von elektrischen Geräten konzipiert, deren 

max. Leistung innerhalb der Leistungsangaben des Generators liegen. Ein höherer Anlaufstrom 

von induktiven Verbrauchern muss berücksichtigt werden.  

Der Generator ist für den Bet rieb von herkömmlichen ohmschen und induktiven Verbrauchern wie 

z.B. Lichterketten, elektrischen Handwerkzeugen (Bohrmaschinen, elektrischen Kettensägen, 

Kompressoren) bestimmt.  

 
Beim A n schluss an stationären A nlagen wie  Heizung, Hausversorgung, 

Klimaanlag en oder  für die Stromversorgung von W ohnmobilen, ist  bezüglich 
des A nschlusses und der Erdung unbedingt  eine Elektrofachkraft sowie der 
Heizungshersteller  zu Rate zu ziehen.  

 
Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowi e den 

Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller für Schäden nicht verantwortlich 

gemacht werden.  
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7.2.2  Anschluss von Geräten an die AC Anschlüsse  

¶ Bevor Sie ein Gerät an den AC anschließen, überprüfen Sie bitte den einwandfreien Zustand 
des angesch lossenen Apparates.  

¶ Falls Sie bemerken, dass sich ein angeschlossener Apparat abnormal verhält, schlechte 
Leistung erbringt etc., schalten Sie sofort den Stromerzeuger aus und trennen Sie den Apparat 
vom Stromerzeuger. Überprüfen Sie, ob der Apparat einen Defekt hat oder ob die 
Stromleistungskapazität des Stromerzeugers durch den Apparat überfordert wurde.  

ACHTUNG: Ein kurzzeitiges Überschreiten der genormten Leistungskapazität des Stromerzeugers 

ist möglich, verringert jedoch bei wiederholter Überschreitun g dessen Lebensdauer.  

 

Bitte konsultieren Sie die Leistungsangaben an den angeschlossenen Apparaten, diese finden sich  

meist neben der Serien -  oder Fertigungsnummer.  

 

Bitte beachten Sie: Kühlgeräte z.B. brauchen beim Einschalten bis zu 5 -mal mehr Anlaufst rom als 

ihre Nennstromaufnahme!  

 

7.2.3  Betrieb des Stromerzeugers auf über 1800m Meereshöhe  

¶ Bei Betrieb in Höhenlagen ist wird durch den geringeren Sauerstoffgehalt in der Luft das 
Luft/Treibstoffgemisch zu dicht. Dies führt zu Leistungsabfall, erhöhten Treibsto ffverbrauch, 
schnelle Abnutzung der Zündkerzen und schweres Anlassen der Maschine.  

¶ Ist der Stromerzeuger für den Betrieb in hohen Lagen vorgesehen, sollten Sie den Vergaser in 
einer zertifizierten Servicestelle modifizieren lassen. Trotzdem ist ein Leistun gsabfall von 3,5% 
pro 300m Seehöhensteigung in Kauf zu nehmen.  

VORSICHT: Der Betrieb des Stromerzeugers mit modifiziertem Vergaser in niedriger Seehöhe 

führt zu Überhitzung des Motors .  

 AC Betrieb  

Stecken Sie die Apparate an die AC Steckdose an. Die 

meiste n Geräte (Motor) benötigen zum Starten mehr 

Energie als angegeben. Ein Gerät mit 

Normleistungsverbrauch von 1500 kW kann beim 

Einschalten Ihre n Stromerzeuger  (z.B. ZI -STE2800)  

kurzzeitig bis ans Maximum belasten.  

 

Beim Anschluss von mehreren Apparaten schli eßen sie in 

fallender Reihenfolge des kW  Verbrauchs an!  

Falls der Stromerzeuger überlastet wird, wird die 

Stromversorgung unterbrochen. Schalten Sie in diesem Fall den Stromerzeuger aus und 

überprüfen Sie das Problem.  
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 Bedienung  

7.4.1  EIN -  Schalten / Starte n  mit Seilzug (für ZI - STE2800 und ZI -
STE5500)  

Um den Stromerzeuger zu starten, gehen Sie folgendermaßen vor:  

 

 

¶ Sicherstellen, dass  der  Stromerzeuger in einwandfreiem Zustand, BETRIEBSBEREIT sowie 
Leistung des Stromerzeugers ausreichend  ist .  

¶ Falls Gerät  /  Apparat an AC angeschlossen, diese abste cken.  

 

 

 

 

¶ Treibstoffhahn öffnen  

 

 

 

Bei Kaltstart den Chokehebel schließen, bei Warmstart 

Chokehebel öffnen (d.h. Motor warm, z.B. nach geringer 

Betriebspause)  

 
Entsprechend dem Modell wird der Choke Hebel betätig t.  

 
 
 

 

¶ Einschaltknopf auf ON stellen  

 

 

 

 

 

 

¶ Stromerzeuger mit Seilzugstarter anlassen.  

 

 

 

 

 

 

 

¶ Falls der Choke -Hebel noch geschlossen  ist , diesen  nach der kurzen 
Warmlaufpha se wieder öffnen.  

 
Entsprechend dem Modell wird der Choke wieder eingeschoben oder  in 

die Ausgangsposition zurückgesetzt.  
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7.4.2  IN -  Schalten (für ZI - STE8000 und ZI - STE8004)  

¶ Sicherstellen, dass  der  Stromerzeuger in einwandfreiem Zustand, BETRIEBSBEREIT sowie 
Leistung des Stromerzeugers ausreichend  ist .  

¶ Falls Gerät  /  Apparat an AC ang eschlossen, diese abste cken.  

 

 

 

 

 

¶ Treibstoffhahn öffnen  

 

 

 

 

¶ Den Stromerzeuger mittels Fernbedienung oder Startschalter starten  

Startschalter: Den Startschlüssel auf Position 

ĂSTARTñ drehen.   

 
 

Fernbedienung  

ĂSTARTñ dr¿cken 

 

 

Im Notfall (zu geringe Batt erieladezustand) kann der Stromerzeuger auch mittels 
Seilzug gestartet werden. Hierfür muss d ie Drosselklappe manuell betätigt werden (= 

Choke) , für den Start Drosselklappe schließen  (Position 0)  nach Start  die Drosselklappe 
wieder öffnen  (Position I) . Daz u ist die Seitenverkleidung zu entfernen.  

 
Seitenverkleidung entfernen  

 
Drosselklappe Pos. 0 für Startvorgang.  

Pos. I im Betrieb.  
 

 

7.4.3  AUS -  Schalten / Stoppen  

¶ Schalten Sie die angeschlossenen Geräte aus und ziehen Sie diese von der Steckdose ab.  

¶ Um den Stromerzeuger auszuschalten, bringen Sie den Einschaltknopf  einfach in die OFF 
Position.  

¶ Drehen Sie den Treibstoffhahn zu.  
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8  WARTUNG  

WARNUNG:  
Mangelhafte Wartung oder Instandhaltung sowie fehlerhafte 

Instandsetzung vor der Inbetriebnahme des Gerätes kann zu  

ernsthaften Verletzungen bis zum Tod führen! Nehmen Sie 

daher die Sicherheitsvorschriften, Betriebs -  und 

Wartungshinweise besonders ernst.  

Reparaturtätigkeiten dürfen nur von 

Fachpersonal durchgeführt werden!  

W AR NU NG  

 

Heiße Oberflächen und rotierende M aschinenteile bei laufendem Motor können 

schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod führen . Maschine vor Arbeiten 

zur Störungsbeseitigung immer still setzen und gegen unbeabsichtigte 

Wiederinbetriebnahme sichern.  

 Instandhaltungstätigkeiten Tabell e  

(1) Intervall kann je nach 

Luftqualität variieren.  

(2) sollte nur von Spezialisten 

durchgeführt werden!  

Vor 

jeder 

Inbetrie

bnahme  

Für neue 

Maschine 

nach 

1. Monat  

oder 20 

Arbeitsstu

nden  

Alle 3 

Monate 

oder 50 

Arbeitss

tunden  

Alle 6 

Monate 

oder 100 

Arbeitsstu

nden  

Alle 2 Jahre 

oder alle 

300 

Arbeitsstun

den  

Motoröl  Stand 

prüfen  
X     

Wechseln   X  X  

Luftfilter  Prüfen  X     

Wechseln    X (1)    

Zündkerze  Prüfen     X  

Wechseln      X 

Ventilspiel  Prüfen, 

einstellen  
    X(2)  

Benzintank & - filter  Reinigen  Jähr lich (2)  

Treibstoffleitung  Prüfen  Alle zwei Jahre (2)  

 

8.1.1  Motoröl wechseln  

Wechseln Sie das Motoröl solange das Öl noch vom Betrieb warm ist.   

 

¶ Schalten Sie den Schalter in die OFF  Position , falls 
irregulärerweise auf ON  

 

¶ Schrauben Sie die Fixierschraube d er seitlichen Abdeckung ab, 
entfernen sie die Abdeckung. Schrauben Sie Deckel des 
Öleinfüllstutzens ab.  

 

¶ Kippen Sie die Maschine und lassen Sie das Öl in eine dichte 
Abtropfwanne fließen.  
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¶ Füllen Sie neues Motoröl bis zur Unterkante des 
Öleinfüllstut zens nach.  

 

 

 

 

ACHTUNG: Entsorgen Sie das Altöl FACHGERECHT!!! Füllen Sie es 

in einen dichten Behälter und bringen Sie es zu Ihrem 

Recyclingcenter.  

 

 

¶ Schrauben Sie wieder den Schraubverschluss auf den 
Öleinfüllstutzen.  

 

 

 

8.1.2  Luftfilter  

¶ Schnappverschluss l ösen, Abdeckung des 
Luftfilters abnehmen.  

 

¶ Luftfilter herausnehmen  

 

¶ In Reinigungslösung waschen  

 

¶ Auswringen  

 

¶ Mit Motoröl voll saugen lassen  

¶ Überschüssiges Motoröl auswringen  

 

¶ Luftfilter wieder einsetzen  

¶ Abdeckung wieder aufsetzen  

¶ Schnappverschluss fixier en  

 

 

 

 

ACHTUNG: MASCHINE NIE OHNE 
LUFTFILTER BZW. MIT NICHT GEWARTETEM LUFTFILTER BETREIBEN!  
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8.1.3  Zündkerze  

 

¶ Zündkerzenstecker entfernen  

 

 

¶ Zündkerze mit Zündkerzenschlüssel 
herausschrauben  

 

 

 

¶ Sichtprüfung Zündkerze: Falls die Elektroden abgenützt sind ode r die 
Isolierung beschädigt ist ï Zündkerze wechseln  

 

¶ Zündkerze von Verunreinigungen reinigen.  

 

 

¶ Überprüfen Sie den Abstand zw. den beiden Elektroden: Dieser 
sollte zw ischen  0, 6 und 0,7mm betragen.  

 

¶ Ggf. Zündkerze wechseln.  

 

 

¶ Die Dichtungsscheibe soll te ebenfalls noch in gutem Zustand sein . 

 

 

¶ Die Zündkerze die mit der Hand die ersten Umdrehungen 
ein schraub en.  

 

¶ Bei festem Sitz die Zündkerze mit dem Zündkerzenschlüssel noch ½ 
Drehung nachziehen.  

 

 

8.1.4  Treibstoffhahn & T ankfilter (alle 150 
Arbeitsstunden)  

¶ Hebel Treibstoffhahn in Position ĂOFFñ 

¶ In Lösung (mit mildem Reinigungsmittel)  

¶ alle Teile reinigen.  

¶ Wieder zusammensetzen.  

¶ Motortankfilter entfernen  

¶ In Lösung (mit mildem Reinigungsmittel) reinigen.  

¶ Wieder einsetzen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

0,6  -0,7 MM  

DICHTUNGS -  
SCHEIBE  

A A 
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 Transport  

¶ Nach dem Betrieb d ie Maschine zumindest 15 Minuten abkühlen lassen.  

¶ Stromerzeuger während dem Transport nicht auf die Seite legen. Öl -  oder Treibstoffverlust.  

¶ Während des Transportes keine schweren oder feuchten Gegenstände auf den Stromerzeuger 
legen.  

 

 Lagerung  

Wenn die Ma schine längere Zeit (>30 Tage) still steht:  

1.  Öltanks bzw. Treibstofftank leeren.  

2.  Die Zündkerze abnehmen und einige Tropfen Motoröl in den Zylinder einfüllen. Mittels 

Seilstarter den Motor einige Male umdrehen, sodass das Öl im Zylinderinnenraum gut 

verteilt  wird. Die Zündkerze reinigen und wieder anbringen.  

3.  Die ausgekühlte Maschine abdecken und außerhalb der Reichweite von Kindern und 

nicht autorisierten Personen in einer gut belüfteten, trockenen und frostfreien 

Umgebung lagern.  

 

 

9  ENTSORGUNG  

 

Entsorgen Sie  Ihre Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen 

Behörden für Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn 

Sie bei Ihrem Fachhändler eine neue Rüttelplatte oder ein gleichwertiges Gerät 

kaufen, ist dieser in bestimmten Ländern verpflichtet, Ihre alte Maschine fachgerecht 

zu entsorgen.  
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10  FEHLERBEHEBUNG  

W AR NU NG  

 

Heiße Oberflächen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor können 

schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod führen . Maschine vor Arbeiten 

zur Störungsbeseitigung immer still setzen und gegen unbeabsichtigte 

Wiederinbetriebnahme sichern.  

 
Fehler  Mögliche Ursache  Behebung  

Der Motor springt nicht 
an  

¶ Kein Treibstoff  

¶ Motorschalter auf ON  

¶ Reversierstarter defekt  

¶ Ölstand?  

 

¶ Zündkerzenkontakt auf Kerze  

¶ Luftfilter verstopft  

¶ Treibstoffhahn verstopft  

¶ Motor defekt  

¶ Treibstofftank nachfüllen  

¶ auf ON schalten  

¶ Reversierstarter reparieren  

¶ Öl nachfüllen  

¶ ÖLSTANDSSICHERUNG!!  

¶ Auf richtiges Spiel prüfen  8.2.3  

¶ Siehe Wartung 8.2.2  

¶ Siehe Wartung  

¶ Fachhandel kontaktieren  

Motor lässt sich schwer 
starten oder läuft  
schlecht.  

¶ Zu fettes Kraftstoffgemisch  

¶ Vergas er falsch eingestellt  

 

¶ Fehlerhafte Zündkerze, verschmutzt 
oder falsch eingestellt  

¶ Choke in OPEN Position setzen  

¶ Einstellung durch autorisierte Fachkraft 
vornehmen lassen  

¶ Zündkerze reinigen, Neue einstellen  

oder auswechseln  

Motor wird zu heiß.  ¶ Zu wenig Motoröl  

¶ Kühlluftsystem eingeschränkt  

 

¶ Luftfilter verschmutzt  

¶ Vergaser nicht korrekt eingestellt  

¶ Motoröl nachfüllen.  

¶ Lüftergitter reinigen, innen liegende  

Kühlrippen reinige n 

¶ Luftfilter reinigen  

¶ Vergaser durch autorisierte Fachkraft 
einstellen lassen  

Motor zu wenig 
Leistung.  

¶ Luftfilter verschmutzt.  ¶ Filterelemente reinigen, ggf.  

austauschen  

Kein Strom aus den 
Steckdosen  

¶ Sicherungsautomat steht auf Position 
ĂOFFñ 

¶ Motordrehzah l zu niedrig  

 

¶ Sicherungsautomat auf Position ĂONñ 
stellen  

¶ Motordrehzahl von einer autorisierten 
Fachkraft einstellen lassen.  

Geringe 

Ausgangsspannung 
unter Last  

¶ Zuviel Last vorhanden  ¶ Vorhandene Last reduzieren  

Ungleichmäßige 

Ausgangsspannung  
¶ Unausgeglich ene Last vorhanden  ¶ Gesamte Last wegnehmen. Dann  

wieder einzeln aufbringen, um  
festzustellen, welche der Lasten die  
ungleichmäßige Funktion hervorruft  

Geräuschvoller Betrieb  ¶ Lose Schraubverbindungen  ¶ Alle Montageschrauben festziehen  

Digitale Anzeige ĂP-25ñ ¶ P-25: Aufforderung zum 1. Ölwechsel 
bei einem neuen Gerät nach 25 BTS*  

¶ Motoröl wechseln  

Digitale Anzeige ĂP-50ñ ¶ P-50: Aufforderung zum Ölwechsel 
und Reinigung des Luftfilters alle 50 
BTS*  

¶ Motoröl wechseln  

¶ Luftfilter reinigen  

Digitale Anzeige ĂP-

100ñ 
¶ P-100: Aufforderung zur 

Reinigungdes Kraftstoff -und 
Luftfilters und zum Ölwechsel alle 
100 BTS*  

¶ Kraftstoff -Filter reinigen  

¶ Luftfilter reinigen  

¶ Motoröl wechseln  

* BTS = Betriebsstunden  
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11  PREFACE (EN)  

Dear Customer !  
 

This manual contains information and importan t instructions for the installation and correct use of 

the  ZIPPER generators  ZI -STE2800; ZI -STE5500, ZI -STE8000 and ZI -STE8004 . 

Following the usual commercial name of the machine (see cover) is substituted in this manual with 

the name "machine".  

 

This man ual is part of the product and shall not be stored separately from the product. 

Save it for later reference and if you let other people use the product, add this instruction 

manual to the product.  

 

Please read and obey the security instructions!  

 

 

Due to c onstant advancements in product design, construction pictures and content may diverse 

slightly. However, if you discover any errors, inform us please.  

 

Technical specifications are subject to changes!  

 
Please check the product contents immediately after re ceipt for any eventual transport 

damage or missing parts.  

 

Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after initial 

product receipt and unpacking before putting the product into operation.  

 

Please understand that later claims  cannot be accepted anymore.  

 
 
Copyright   

© 2018  

This document is protected by international copyright law. Any unauthorized duplication, 

translation or use of pictures, illustrations or text of this manual will be pursued by law.  

Court of jurisdiction is the regional court Linz or the competent court for 4 707  Schlüsslberg , 

Austria!  

 

 

 

Customer service contact  
 

 

 

 

 

  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH  

Gewerbepark 8, A -4707 Schlüsslberg  
AUSTRIA  
Tel.: +43 7248 61116 -700  
Fax: +43 7248 61116 ï720  
Mail: info@zipper - maschinen.at  
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12  SAFETY  

This section contains information and important notices for safe commissioning and handling of 

machine.  

 For your own safety, read these operating instructions carefully before putting the 

machine into operation. This will enable you to handl e the machine safely and 

prevent misunderstandings as well as possible damage to property and persons. Also 

observe the symbols and pictograms used as well as the safety instructions and 

hazard warnings!  

 Intended u se  of the machine  

The machine is intended exclusively for the following activities:  

This power unit is designed exclusively for operating electric devices whose max. performance  is 

within the specifications for t he generator. A higher starting current of inductive  loads must be 

considered.  The ge nerator is designed to operate from conventional resistive and inductive loads, 

such as  Lights, electric hand tools (drills, electric chain saws, compressors) determined.  

 

When connecting to stationary systems such as heating, house supply, air conditionin g or for the 

power supply of mobile homes, an electrician and the heating manufacturer must be consulted 

regarding the connection and grounding . 

 

ZIPPER - MASCHINEN  assumes no responsibility or warranty for any other use or use 

beyond this and for any result ing damage to property or injury .  

12.1.1  Technical Restrictions  

The machine is intended for use under the following ambient conditions:  

Relative humidity:      max. 65  %  

Temperature (for operation)    +5° C bis +40° C  

Temperature (for storage and/or transport)  -20°  C bis +55° C  

12.1.2  Prohibited Use / Forseeable Misuse  
¶ Operation of the machine without adequate physical and mental aptitude  

¶ Operating the machine without appropriate knowledge of the operating instructions 

(machine + motor).  

¶ Changes in the design of the machin e 

¶ Operating the machine in wet and rainy conditions  

¶ Operating the machine in a potentially explosive environment  

¶ Operating the machine indoors or in closed areas  

¶ Operation of the machine without functioning or missing guards  

¶ Remove the safety markings atta ched to the machine.  

¶ Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine.  
 

The prohibited/hazardous use or disregard of the information and instructions presented in this 

manual will result in the voiding of all warranty and damage claims again st Zipper Maschinen 

GmbH.  

 User Requirements  

The physical and mental suitability as well as knowledge and understanding of the operating 

instructions are prerequisites for operating the machine. Persons who, because of their physical, 

sensory or mental abil ities or their inexperience or ignorance, are unable to operate the 

machinery safely must not use it without the supervision or instruction by a responsible person.  

Please note that local laws and regulations may determine the minimum age of the 

operator a nd restrict the use of this machine!  

Put on your personal protective equipment before working on the machine.  

Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified 

electrician or carried out under the guidance and supervision of  a qualified Electrician.  
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 Safety instructions  

In order to avoid malfunctions, damage and health hazards when working with this machine, in 

addition to the general rules for safe working, the following measures in particular must be 

observed UNCONDITIONALLY :  

¶ Check that the machine is in perfect condition before each use. Ensure that all guards are 

in place and working properly and that all nuts, bolts, etc. are securely tightened. Do not 

take the machine into operation if you notice that parts are missing or  damaged!  

¶ Ensure sufficient lighting conditions in the working and surrounding areas of the machine.  

¶ Keep hands and feet away from moving machine parts and always ensure a safe stand 

when working.  

¶ Ensure that the area to be tamped does not contain any elec tric cables, gas or water lines 

which could be damaged by vibration.  

¶ Remove the adjustment tool from the machine before operation . 

¶ Ensure that unauthorised persons maintain a safe distance from the machine and keep 

children away from the machine.  

¶ The machi ne may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with 

it and who have been informed of the dangers arising during this work.  

¶ Always wear suitable personal protective equipment ( eg. ear protection, .. , etc.)!  

¶ Do not work with  the mac hine if you are tired, not concentrated or under the influence of 

medication, alcohol or drugs!  

¶ Never operate the unit in the presence of flammable liquids or gases (danger of 

explosion!).  

¶ Carry out maintenance, adjustment and cleaning work only when the e ngine is switched 

off.  

¶ Only use spare parts and accessories recommended by Zipper machines.  

 Special safety instructions for the operation of the machine  
¶ Do not use the generator if it is raining, wet or has high humidity.  RISK OF ELECTRIC SHOCK. 

DANGER OF LIFE! .  

¶ Do not increase the regulated idle speed of the engine above 3,500 rpm. This could result 

in damage to the machine or personal injury.  

 Safety instructions for machines with combustion engine  
¶ Do not touch the engine and/or muffler during operation or  immediately after switching 

off! These areas become hot during operation and can cause burns.  

¶ Do not touch the spark plug connector when the engine is running (electric shock!).  

¶ Do not operate the unit in closed areas or in poorly ventilated rooms unless there is 

adequate ventilation through exhaust fans or hoses. (Risk of suffocation from carbon 

monoxide!)  

¶ Do not smoke while the machine is in operation.  

¶ Do not smoke when refuelling the machine.  

¶ Refuel the machine only in a well ventilated area.  

¶ Do not ref uel the machine when the engine is running or the machine is still hot.  

¶ Do not refuel the machine near naked flames.  

¶ Do not spill fuel when refuelling.  

¶ Do not crank a gas flooded engine as long as the spark plug is removed -  fuel in the 

cylinder sprays out of the spark plug opening.  

¶ Do not carry out an ignition spark test on engines if the engine is flooded or gas can be 

smelled. A stray spark could ignite the vapours.  

¶ Do not use fuel to clean machine parts, especially indoors. Vapours from fuels may 

explo de.  

¶ Always keep the area around the muffler free of foreign substances such as leaves, paper, 

cardboard, etc. A hot muffler could ignite these substances and cause a fire.  

¶ Close the filler cap after refuelling.  

¶ Check the fuel line and tank regularly for  leaks and cracks. Do not operate the machine if 

leaks in the fuel system are known.  

¶ Store fuel only in designated and approved containers.  
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 Hazard warnings  

Despite intended use, certain residual risks remain. Due to the design and construction of the 

mac hine, hazardous situations may occur which are identified as follows in these operating 

instructions:  
 

D AN GER  

 

A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation 

which, if not avoided, will result in death or serious in jury.  
 

W AR NI NG  

 

Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not 

avoided, may result in serious injury or even death.  
 

CA UTI O N  

 

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation 

which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.  
 

N O TICE  

 

A safety note designed in this way indicates a potentially dangerous situation which, 

if not avoided, may result in property damage.  

 

Irrespective of all safety regulations, their s ound common sense and corresponding technical 

suitability/training are and remain the most important safety factor in the error - free operation of 

the machine. Safe working depends first and foremost on you!  

13  ASSEMBLY  

 Check scope of delivery  
After delivery, check the machine immediately for transport damage and missing Parts .  

 Assembly  

13.2.1  ZI - STE2800  

1.  Wheels assembly  

 
 

 

2.  Handle assembly  

   
 

3.  Assembly rubber feet  
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13.2.2  ZI - STE5500  

1.  Wheels assembly  

 

 

2.  Handle assembly  

   

3.  Assembly rubber feet  

 
 

 

 

13.2.3  ZI - STE8000 / ZI - STE8004  

5.  Wheels assembly  

 

6.  Handle assembly  

  Fix the bracket to the frame using 

screws and nuts and then mount the 

handle in the bracket using bolts.  

 

   
 

7.  Assembly rubber feet  
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8.  Batter y assembly  

 

 

Loosen the protective cover to get access to the battery.  

-  Mount the poles to the battery with screws, washers and nuts.  

-  Connect the red cable to the positive (+) terminal of the battery.  

-  The black cable is connected to the negative pole ( - ) of the battery.  

-  Disconnect and connect the b attery in reverse order.  

 Checklist before each use  

13.3.1  Checking the engine oil level  

N O TICE  

 

Too low an oil level will damage the engine and shorten the life of the machine. 
Therefore, check the engine oil level before every start and top  up the engine oil if 
necessary . 

 

 

 

1.  To check the engine oil level, place the 

machine on a safe, level surface. Switch 

off the engine and allow the machine to 

stand for ten minutes so that the 

circulating oil can collect in the oil  pan.  

2.  Unscrew the oil dipstick and wipe wit h a 

clean, lint - free cloth or a non - fibrous 

paper towel.  

 

3.  Push the dipstick  into the opening , but 

do not screw it in. (Make sure that the 

dipstick  has really been pushed in 

completely).  

 

4.  Pull out the oil dipstick again and read 

off the oil level. There  are two markings 

for this -  see illustration on the left.  

5.  I f the oil level is low, refill the 

recommended oil up to the upper edge  

6.  Push in the oil dipstick again and 

tighten.  
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13.3.2  Checking the fuel tank level  

N O TICE  

 

Observe the safety regulations for fue l control.  Filter the fuel during refuelling to 
prevent foreign particles from entering the combustion chamber. Wipe up leaked fuel.  

 

 

1.  Screw on the tank cap (sits on the fuel tank).  

2.  Level check in the form of a visual inspection  or via display . If necessa ry, top 

up with fuel  with the appropriate octane number (RON 95).  

3.  Close the fuel filler cap tightly after refuelling.  

14  OPERATION  

 Information on Initial Start - up  

N O TICE  

 

Note that the machine is delivered without engine oil and fuel. Make sure that 
this eq uipment is filled up before the machine is put into operation for the first time.  

ATTENTION: The machine does not start until the engine oil has bee n refilled to 
the upper limit.  

14.1.1  Grounding  

Before putting the machine into operation, have a grounding syst em installed by a qualified 

electrician!  

Exact grounding instructions for portable generators depend on the jurisdiction of the country in 

which the generator is commissioned. Please observe them exactly.  

14.1.2  Test Run Initial Start - up  

¶ Let the machine run idle for about 3 minutes.  

¶ Pay attention to  abnormal noises.  

¶ Pay attention to the exhaust fumes (too black, too white)?  

14.1.3  Notes on the first 20 operating hours  

In order to optimize the life expectancy of your machine, the following points should be observed:  

¶ Do no t operate the engine for the first 20 operating hours  @ maximum load  (this also 

applies to used engines after extensive maintenance). This means lower speed and lower 

maximum working load than during normal operation.  

¶ Change the engine oil after the first 20 hours of operation.  

 Operating Instructions  

14.2.1  Integration into  an existing electricity grid  

This machine  is designed exclusively for the operation of electrical devices whose maximum 

power lies within the power specifications of the generator. A higher sta rting current from 

inductive loads must be taken into account.  The generator is designed for the operation of 

conventional ohmic and inductive loads such as light chains, electric hand tools (drilling machines, 

electric chain saws, compressors).  

 

When conn ecting to stationary systems such as heating, house supply, air conditioning or for the 

power supply of mobile homes, an electrician and the heating manufacturer must be consulted 

regarding connection and  grounding . 
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14.2.2  Devices are connected to the AC termina ls  

¶ Before connecting a device on the AC socket you must control the perfect condition of the device.  

¶ When you recognize that a connected device acts unusual you must stop the generator and 
disconnect the device. Control whether the device is damaged or if the generator was over loaded  
by the device.  

ATTENTION: A short exceed of the normed power capacity of the generator is possible but if this 

happens oftener the life time of the generator will be shortened.  

 

Please consider: Some devices, for instance cooli ng devices  need up to 5 times more starting 

current than current during the operation.  

 

14.2.3  Operation  of the generator  to over  1800m  above sea level  

 

¶ When  is operating  at high altitudes  is due to the lower  oxygen  content in the air , the air / fuel  
mixture  too dense.  This leads to  loss of power , increased fuel  consumption  and the rapid 
deterioration  of the spark plugs  and heavy  start the engine.  

¶ the generator  is designed to operate  at high altitudes , you should modify  the carburetor  in a  
certified  service center . Nevertheless, it is  a power drop of  3.5%  per  300m  altitudes to take 
slope into account.  

CAUTION : The operation  of the generator  with a modified  carburetor  at low  altitude  leads to  

overheating  of the engine.  

 

 

 

 AC Operation  

Connect the devices to the AC  socket. The most devices 

need more power  for starting than declared. A device with 

a rated  power (1500kW)  can temporarily load your 

generator  (eg ZI -STE2800)  to its maximum when switched 

on .  
 

Always connect the devices in a falling chronology of their 

kW-consumption !  

When the generator is overloaded the power supply gets 

interrupted . So turn off the generator and study the 

problem.  
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 Operation  

14.4.1  Start  (for ZI - STE2800 and ZI - STE5500)  

To start the generator, proceed as follows:  

 

¶ Ensure that the generat or is in a perfect condition.  

 

 

¶ When there are some devices connected with the AC sockets you have to disconnect them.  

 

 

 

 

 

¶ Open the fuel tap . 

 

 

 

 

¶ During a cold start  close the choke  lever , a warm start  Choke  open  ( ie 
engine  warm,  eg by  lower  operating  break )  

 

 
 

 

 

¶ Turn ON  the engine switch.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¶ Start the machine by pulling the starter handle.  

 

 

 

 

¶ If the choke lever is still closed, open it  after a  short warm -up phase.  

(refer to the illustration)  
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14.4.2  Start  (for ZI - STE800 0 and ZI - STE80 0 4 )  

To st art the generator, proceed as follows:  

 

¶ Ensure that the generator is in a perfect condition.  

 

 

¶ When there are some devices connected with the AC sockets you 
have to disconnect them.  

 

 

 

 

 

¶ Open the fuel tap . 

 

 
¶ Starting the generator with the remote contro l or with the start key  

Key: Turn the key to the ĂSTARTñ position.  

 
 

Remote control  

Press the ĂSTARTñ button 

 
Only i n an emergency (insufficient battery load ), the generator can also be started by 
recoil starter . To do so: The t hrottle valve must be op erated manually (= choke), for 

start ing  close the throttle valve (position 0) after start open the throttle valve again 
(position I). It is necessary to disassemble the side guard.  

 
Disassemble the side guard  

 
Throttle valve to position 0 for starting. To 
Pos. I during operation.   

 

 

14.4.3  Stop  

¶ Turn off connected equipment and disconnect from the socket .  

¶ To turn off the generator, move the power switch simply to the OFF  position.  

¶ Close the fuel tap . 
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15  MAINTENANCE  

WARNING:  
Lack of maintenance  or  improper  mainten ance and  repair  before using the  appliance can result in  

serious  injury or death ! Take therefore  the  safety rules,  operating and  maintenance instructions  

very seriously . 

Repairs only by qualified staff!  

W AR N I NG  

 

Hot surfaces and rotating machine parts wh ile the engine is running can cause 

serious injury or even death. Always stop the machine before carrying out any 

conversion, adjustment, cleaning or maintenance work and secure it a gainst 

unintentional restarting . 

 Maintenance plan  

(1) Interval can vary a ccording 

to the air quality  

  

(2) Only by specialists!  

Prior to 

each 

start  

(for new 

machine) 

after first 

Month or 

20 

operation 

hours  

Every 3 

months 

or every 

50 

operatio

n hours  

Every 6 

months or 

every 100 

operation 

hours  

Every 2 

years or 

every 300 

operation  

hours  

Engine oil  Controll of 

the level  
X     

Changing   X  X  

Air filter  Controlling  X     

Changing    X (1)    

Spark plug  Control     X  

Change      X 

Valve clearance  Control, 

adjustment  
    X(2)  

Fuel tank and fuel 

tank filter  

Clean  
Yearly  (2)  

Fuel pipe  Control  Every 2 years  (2)  

15.1.1  Changing the engine oil  

Change the oil when itôs still warm from the operation.  

Ensure that the engine switch in the OFF position.  
 

¶ Turn the switch to the OFF position , if set to ON.  
 

¶ Unscrew the fixing screw of the side  cover off, remove the cover. 
Unscrew the oil filler cap.  

 

 

 

¶ Tilt the machine and let the oil flow into a box.  
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¶ Refill  new engine oil to the lower edge of the oil filler neck.  

 

 

 

 
ATTENTION: Dispose the old oil PROPERLY!!! 

Pour it into a leak pr oofed box and bring it to a 

recycling center.  

 

 

¶ Screw back the screw cap on the oil filler neck.  

 

 

15.1.2  Air filter  

¶ Remove the cover of the air filter.  

¶ Take out the air filter.  

¶ Clean it with water.  

¶ Wring it out.  

¶ Let the air filter become saturated with engine  oil.  

¶ Wring out the air filter.  

 

Mount the air filter again.  

¶ Insert air filter  

¶ Replace the cover  

¶ Secure snap closure  

 

ATTENTION: NEVER OPERATE THE MACHINE 

WITHOUT OR A NOT MAINTAINED AIR FILTER!!!  

15.1.3  Spark plug  

¶ Remove the spark plug cap  

 

 

¶ Screw out the s park plug.  

 

 

¶ Optical Control: When the electrodes are battered or the isolation is 
damaged ï change the spark plug!  

 

¶ Clean the spark plug.  

 

 

¶ Control the distance between the two 
electrodes: 0,6 ï 0,7 mm!  

 

GASKET  RING  

0,7  -0,8 MM 
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¶ The gasket ring should be in a good conditio n.  

 

 

¶ When the spark plug gets changed you must screw it in with your 
hands. When you canôt turn it any more you have to use the spark 
plug wrench to fasten it with half an round.  

 

 

 

 

15.1.4  Fuel Tank & Filter Valve (every 150 hours)  

¶ fuel cock lever to "OFF"  

¶ In s olution (with mild detergent)  

¶ clean all parts.  

¶ Put back together.  

¶ Remove the engine tank filter  

¶ In solution, clean (with mild detergent).  

¶ Replanting.  

 

 

 

 

 

 

 

 Transport  

¶ Let the machine get cold for 15 minutes.  

¶ Do not lay the machine on the side during the tr ansport. Oil or fuel leakage . 

¶ Do not lay heavy or wet things onto the generator during transport ation . 

 Stor age  

If the machine is not used for a longer period of time (>30 days):  

1.  Empty the oil tanks or fuel tank.  

2.  Remove the spark plug and pour a few drops o f engine oil into the cylinder. Using a 

rope starter, turn the engine a few times so that the oil is well distributed inside the 

cylinder. Clean the spark plug and replace it.  

3.  Cover the cooled machine and store it out of the reach of children and unauthori sed 

persons in a well - ventilated, dry and frost - free environment.  

16  DISPOSAL  

 

Do not dispose of your machine in residual waste. Contact your local authorities for 

information on available disposal options. If you buy a new vibratory plate or equivalent 

from  your dealer, he is obliged in certain countries to dispose of your old machine 

properly.  
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17  TROUBLESHOOTING  

W AR N I NG  

 

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause 

serious injury or even death. Always stop the machine before  carrying out 

troubleshooting work and secure it against unintentional restarting.  

 
Trouble  Reason  Shooting  

The engine 

doesnôt start 
· No fuel  

· Turn engine switch to ON  

· Reversing defective  

· Check oil level  

 

· Spark plugs contact Candle  

· Air filter clogged  

· Fuel tap clogged  

· Faulty motor  

· Filling the fuel tank  

· switch to ON  

· repair recoil  

· add oil  

· OIL LEVEL CONTROL!  

· Check for real game  16.2.3  

· See Maintenance 16.2 .2  

· refer to Maintenance  

· refer to Maintenance  

· Contact the retailer  

Engine is difficult 

to start or runs 

bad  

· Too rich fuel mixture  

· Carburetor incorrectly  

 

· Faulty spark plug, dirty or 
misaligned  

· Set choke to OPEN position  

· Can make settings by 
authorized personnel  

· Clean the spark plug, New 
Adjust or replace  

Motor is too hot  · Too little engine oil  

· Cold air system re stricted  

· Dirty air filter  

· Carburetor not adjusted properly  

· Engine oil  

· Clean fan guard, internal  

· Clean the cooling fins  

· Clean the air filter  

· Let carburetor adjusted by 
authorized specialist  

Motor too little 

power  
· Dirty air filter  · Clean the filter elements,  

possibly exchange  

No power from 

the power 

outlets  

· Breaker is in position "OFF"  

· Engine speed is too low  

· Breaker to position "ON"  

· Let engine speed of an 
authorized service set  

Low output 

voltage under 

load  

· Too much load available  · Reduce Existing Load  

Une ven Output 

voltage  
· Unbalanced load available  · Total load away. Then apply 

again individually to determine 
what causes the uneven loads 
the function.  

Digital display 

"P - 25"  
· P-25: Request to first oil chang e 

when a new device after 25 
operating hours  

· Change Engine Oil  

Digital display 

"P - 50"  
· P-50: Request to Change oil and 

clean the air filter every 50 
operating hours   

· Change the engine oil  

· Clean the air filter  

Digital display 

"P - 100"  
· P-100: Request for cleaning the fuel 

and air fil ter and oil change every 
100 operating hours  

· Clean the fuel filter  

· Clean the air filter  

· Change the engine oil.  
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18  PREFACIO  (ES)  

Este m anual contiene informaciones e instrucciones importantes para el uso correcto e instalación 

del generador  de ZIPPER,  ZI -STE2800; ZI -STE5500; ZI -STE8000 y ZI -STE8004 RPE60 , en lo 

sucesivo denominada  "máquina ".  

 

El manual forma parte de la máquina y no podrá ser almacenado por separado . Guárdelo 

para usarlo más tarde en un lugar conveniente, de fácil acceso para los usuarios  

(operadores), protegido del polvo y la humedad, y adjuntarlo a la máquina si se comparte 

con terceros !  

 

¡Por favor, siga las instrucciones de seguridad!  
 

Debido a los constantes avances en el diseño y construcción del producto, las ilustraciones y el 

cont enido pueden ser algo diferente. Sin embargo, si Usted descubre algún error, le rogamos nos 

informe usando el formulario de sugeren cias.  

 

¡Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin previo aviso!  

 

Por favor, compruebe el contenido del producto inmedi atamente (en 24 horas) después 

de la recepción por cualquier daño eventual de transporte o falta de piezas. Las 

reclamaciones de daños de transporte o falta de piezas se deben hacer inmediatamente 

después de la recepción inicial de la máquina y desembalaje , antes de poner la máquina 

en funcionamiento. Por favor, tenga en cuenta que las reclamaciones posteriores no se 

pueden aceptar.  

 

 

 

Copyright  
  
© 2018  

Este documento está protegido por la ley internacional de derecho del autor. Cualquier duplicación, 

trad ucción o uso de las ilustraciones sin autorización de este manual serán perseguidas por la ley . 

 

El lugar de jurisdicción es el tribunal responsable de ZIPPER Maschinen según lo acordado . 

 

 

Contacto de Atención al Cliente  
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH  
Gewerbepar k 8, A -4707 Schlüsslberg  
AUSTRIA  
Tel.: +43 7248 61116 -700  
Fax: +43 7248 61116 ï720  
Mail: info@zipper - maschinen.at  
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19  SEGURIDAD  

Esta sección contiene in dicaciones  e información importante para la pues ta en marcha y el 

funcionamiento seguro  de la máqu ina.   

Para su seguridad, por favor, lea atentamente estas instrucciones antes de usar  la 

máquina . Esto le permite el uso seguro de  la máquina, evitando así malentendidos , 

lesiones personales y daños a la propiedad. ¡También tenga en cuenta los símbolos 

ut ilizados en la máquina , los  pictogramas , las instrucciones y advertencias de 

seguridad !  

 Uso adecuado  

La máquina está destinada exclusivamente para las siguientes actividades:  

Este generador se ha diseñado exclusivamente para el funcionamiento de aparatos e léctricos, hasta 

el máximo rendimiento dentro de las especificaciones de rendimiento del generador. Una corriente 

de arranque más alta de carga inductiva debe ser considerado.  

El generador está diseñado para el funcionamiento de cargas resistivas e inducti vas convencionales, 

tales como luces, herramientas de mano eléctricas (taladros, motosierras eléctricas, compresores).  

Al conectarse a sistemas estacionarios tales como calefacción, suministro de hogar, 
sistemas de aire acondicionado o de la fuente de alim entación de casas móviles, con 
respecto a la terminal y la conexión a tierra, debe necesariamente contactar con un 

electricista calificado y el fabricante del calentador para pedir consejo.  
La máquina sólo debe utilizarse para el uso  previsto. Por los  daño s y/o lesiones  y 

perjuicios  de cualquier tipo que se deriven por el  uso  incorrecto  de la máquina , ZIPPER -

MASCHINEN  no se hace responsable, ni serán motivo de garantía . 

19.1.1  Condiciones de trabajo  

La máquina está diseñada para trabajar bajo las siguientes condic iones:  

Humedad :  max. 65 %  

Temperatur a (operativa )  + 5° C a +40° C  

Temperatur a (almacenamiento , t ransport e)  -20 ° C a +55° C  

19.1.2  Uso prohibido  

¶ No use la máquina sin la condición física y mental adecuada.  

¶ No use  la m áquina sin el conocimeinto adecuado de las in strucciones de funcionamiento  

(máquina  + m otor).  

¶ Cualquier cambio en el diseño de la máquina es tá  prohibido.  

¶ No use  la máquina en clima húmedo y en lluvi a. 

¶ No use  la m áquina en un entorno potencialmente explosivo .  

¶ No use  la máquina en interiores o lugares  cerrados.  

¶ El uso de la máquina sin los dispositivos de seguridad está prohibido . 

¶ Prohibido r etirar las señales  de seguridad adheridas a la máquina.  

¶ Prohibido m odificar, quitar  o manipular  los dispositivos  de seguridad de la máquina .  
 

 

Por un uso diferent e o adicional y como resultado por daños materiales o lesiones, ZIPPER 

MASCHINEN no se hará responsable y no aceptará ninguna garantía . 

 

 Requisitos del usuario  

Para el uso de la máquina se requieren un adecuado estado f ísico y mental,  así como el 

conocimie nto  previo del manual de instrucciones . 

¡Las leyes y normativas locales aplicables pueden restringir la edad del operador y limitar 

el uso de esta máquina!  

Póngase su equipo de protecci ón personal antes de trabajar con la máquina . 

Los trabajos en los compo nentes o equipos eléctricos sólo debe ser realizada por un 

electricista calificado o hecho bajo la dirección y supervisión de un electricista calificado . 
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 Instrucciones generales de seguridad  

Para evitar fallos de funcionamiento, daños y problemas de salud,  se deben considerar los 

siguientes puntos al trabajar con la máquina, además de las reglas generales para un trabajo 

seguro:  

¶ Verifique que la máquina est é en buenas condiciones antes de cada uso . 

Asegúrese de que todas las protecciones estén en su lugar y  en buen estado de 

funcionamiento, y asegúrese de que todas las tuercas, pernos, etc. estén apretados.  

¡No use  la máquina si faltan piezas o están dañadas !  

¶ Asegurar condiciones de iluminación adecuadas en el área  de trabajo y alrededor de la 

máquina.  

¶ Mant enga las manos y los pies alejados de las piezas m óviles de la máquina, riesgo de 

aplastamiento.  

¶ Asegúrese de que en la zona de trabajo  no haya  cables eléctricos "vivos", tuberías de gas o 

agua que puedan dañarse con la vibración.  

¶ Retire cualquier  herramie nta de ajuste antes de encender la máquina.  

¶ Nunca deje la máquina desatendida  cuando está en  funcionamiento ( apague  la máquina 

antes de dejar la zona de trabajo ).  

¶ ¡Personas no autorizadas, especialmente los niños, se deben mantener alejados de la 

máquina!  

¶ La máquina solo puede ser usada, mantenida o reparada por personas familiarizadas con la 

misma y que hayan recibido instrucciones sobre los peligros que surgen durante este 

trabajo.  

¶ Use ropa y equipos de seguridad apropiadas cuando trabaje con la máquina ( protección 

auditiva , guantes , gafas de seguridad, zapatos de seguridad , ropa de protección ajustada , 

etc. ) .  

¶ ¡Está prohibido trabajar con la máquina en caso de cansancio, falta de concentración o bajo 

la influencia de drogas, alcohol o medicamentos!  

¶ Nunca use la máquina  en presencia de líquidos o gases inflamables (¡peligro de explosión!) . 

¶ Realice los trabajos de mantenimiento, ajuste y limpieza sólo con el motor apagado . 

¶ Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios recomendados por Zipper Ma schinen . 

 I nstrucciones especiales de seguridad para máquina  
¶ Nunca use generadores en lluvia, en sitios mojados o con alta humedad. ¡RIESGO DE 

DESCARGA ELÉCTRICA! ¡PELIGRO DE MUERTE!  

¶ No aumente la velocidad de relanetí regulada del motor por encima de las 3500 rpm. Esto 

podría causar daños a la máquina o lesiones personales.  

 Instrucciones de seguridad para máquinas con motor de combustión 

interna   

¶ ¡No toque el motor y/o el silenciador  durante el uso de la máquina  o inmediatamente 
después de pararla ! Estas partes  se c alientan durante el funcionamiento y pueden causar 
quemaduras  graves . 

¶ No toque el conector de la bujía cuando el motor está en marcha (¡descarga eléctrica!) . 
¶ No utilice el dispositivo en lugares cerrados o en lugares mal ventilados, a menos que haya 

una ve ntilación adecuada, a través de extractores de aire o mangueras. (¡Peligro de asfixia 
por monóxido de carbono!) .  

¶ No fume mientras usa  la máquina . 
¶ No fume mientras pone combustible en la máquina . 
¶ Solo repostar la máquina en un área bien ventilada.  
¶ No cargue  combustible en la máquina cuando el  motor esté en marcha o  aún esté caliente .  
¶ No cargue combustible en la máquina cerca de llamas abiertas.  
¶ No derrame combustible al llenar el dep ósito . En caso de derrame, limpie el lugar antes de 

arrancar la máquina.  
¶ No arranque la máquina cuando el motor de gasolina está inundado  mientras se retire la 

bujía , el combustible almacenado en el cilindro saldrá del orificio de la bujía . 
¶ No intente rea lizar una prueba de puesta en marcha del  motor si está inundado o si huele a  

gasolina. Una chispa  podría encender  los vapores .  
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¶ No utilice gasolina u otros tipos de combustibles o solventes inflamables para limpiar las 
piezas de la máquina, especialmente en espacios cerrados.  Los vapores de combustibles y 
disolventes  pueden explot ar.  

¶ Mantenga siempre el área alrededor del silenciador libr e de sustancias extrañas, como h ojas, 
papel, cajas de cartón, etc. Un silenciador caliente podría encender estas sustancias y 
provocar un incendio.   

¶ No olvide cerrar la tapa del depósito  de gasolin a despu és de repostar .  
¶ Revise regularmente la línea de combustible y el depósito  para detectar fugas y grietas. 

No use  la máquina si hay  fugas en el sistema de combustible.  
¶ Guarde el combustible suministrado en recipientes designados y aprobados . 

 Riesgos r esiduales  

Aun cumpliendo todas las normas de seguridad e instrucciones de uso , existen  ciertos riesgos 

residuales. Debido al diseño y la construcción de la máquina, pueden ocurrir situaciones peligrosas 

al usar  la máquina, que se identifican como sigue en este manual de operación:  
 

P EL IGR O  

 

Un aviso de seguridad de esta clase,  indica una situación de peligro inminente que, si 

no se evita, causará la muerte o lesiones graves.  
 

A D VER TE NCIA  

 

Un aviso de seguridad de esta clase,  indica una situación potenc ialmente peligrosa que, 

si no se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.  
 

PR E CAUC I ON  

 

Un aviso de seguridad de esta clase,  indica una situación potencialmente peligrosa que, 

si no se evita, podría causar lesiones leves .  
 

N O TA  

 

Un aviso de s eguridad de esta clase,  indica una situación potencialmente peligrosa que 

puede provocar daños a la propiedad si no se evita.  

A pesar de todos los dispositivos de seguridad, su cualificación técnica para manejar una máquina 

como la ZI -STE2800/5500/8000/80 04  y mantener el sentido común , son los factores de seguridad 

más importantes !  ¡El trabajo seguro depende principalmente de usted !   
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20  MONTAJE  

 Entrega de la mercancía   

En el momento de la entrega, compruebe que todas las partes están bien. Si percibe daños o faltan 

piezas de la máquina contacte inmediatamente con su distribuidor o el transportista. Debe avisar 

inmediatamente a su distribuidor de los daños visibles, según las disposiciones de la garantía, de 

lo contrario la mercancía será considerada apta para el comprador .  

 Montaje de la máquina  

20.2.1  ZI - STE2800  

 

 

  
 

       
 

 

20.2.2  ZI - STE5500  
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20.2.3  ZI - STE8000 / ZI - STE8004  

 

 

 

   

 
 

 

 

Instalación de la batería   

 
Para instalar la batería, haga lo siguiente:  

¶ Instale la batería con tornillos, arande las y tuercas.  

¶ Conecte el cable rojo al positivo de la batería (+).  

¶ Conecte el cable nego de masa al ( - ) negativo de la batería.   

¶ Desconectar la batería en el orden inverso.  

 Comprobaci ones preliminares  

20.3.1  Comprobar el nivel de aceite del motor  

N O TA  

 

Un niv el de aceite bajo dañará el motor y acortará la vida útil de la máquina. Por lo tanto, 
compruebe el nivel de aceite del motor antes de cada uso  y llene el depósito  de aceite si 
es necesario.  
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1.  Para verificar el nivel  de aceite del motor, ponga  

la m áquin a en una superficie plana y nivelada . 

Apague el motor y deje reposar la máquina 

durante diez minutos para que el aceite en 

circulación se pueda acumular en el colector.  

2.  Retire la varilla de medición de aceite y limpie 

con un paño limpio y sin pelusas o con  papel no 

fibroso . 

 

3.  Coloque la varilla en el depósito  de aceite sin 

atornillar . (Asegúrese de que la varilla está 

completamente dentro del depósito, puede que 

se atasque .)  

 

4.  Saque la varilla de nuevo y mire el nivel de 

aceite en la varilla . Hay dos marc as para esto -  

vea la imagen de la izquierda . (Obergrenze: 

nivel máximo, Untergrenze: nivel mínimo).  

5.  Si el nivel de aceite es bajo,  rellene hasta el 

borde  superior   

6.  Inserte la varilla nuevamente y apriete.  
 

20.3.2  Comprobar el nivel de combustible  

N O TA  

 

Tenga en cuenta las normas de seguridad  para repostar combustible . Utilice 

siempre filtro para evitar que entren partí culas al  llenar el depósito  de combustible . Limpie 
la gasolina derramada.  

 

Pasos:  

1.  Abra el tapón  del combustible . 

2.  Control visual del nivel de ga solina . Si es necesario rellene con la  apropiada  

gasolina (sin plomo de  95  octanos ).  

3.  Cierre bien el tapón  del combustible después de repostar .  

21  FUNCIONAMIENTO  
 

 Información para la primera puesta en marcha  

N O TA  

 

Tenga en cuenta  que la máquina se entrega si n aceite de motor y sin combustible . 
Asegúrese  de que los dep ósitos estén llenos antes de pone r en marcha la máqui na .  

Atención: la máquina no arranca si no ha  llenado aceite de motor hasta el límite 
superior .  

21.1.1  Conexión a tierra  

Un electricista calificado debe hacer la toma a tierra de su máquina antes de ponerla en 

marcha.  

Las reglas exactas de conexión a tierra de los generadores portátiles dependen de la legislación del 

país donde se va a poner el generador en funcionamiento. Por favor, mantenga exactame nte esas 

reglas . 
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21.1.2  Prueba de funcionamineto inicial  

¶ Encienda la m áquina y déjela en marcha por  3 min . antes de comenzar a trabajar .  

¶ Preste atención a ruidos anormales . 

¶ Prest e atención a los gases de escape ( si son demasiado negros, demasiado blancos) . 

21.1.3  Advert encia para las primeras 20 horas de operaci ón  

Para optimizar la vida útil de su máquina, debe seguir los siguientes pasos:  

¶ Proteja el motor durante las primeras 20 horas de operación (esto también se aplica a los 

motores usados después de un mantenimiento extenso). Es deci r, menor velocidad y menos 

carga de trabajo que durante el funcionamiento normal.  

¶ Cambie el aceite del motor después de las primeras 20 horas de operación.  

 

 Funcionamiento  

21.2.1  Integración a una red eléctrica existente  

Este generador se ha dise ñado exclusivamente para el funcionamiento de aparatos eléctricos, hasta 

el máximo rendimiento dentro de las especificaciones de rendimiento del generador. Una corriente 

de arranque más alta de carga inductiva debe ser considerado.  

El generador está diseña do para el funcionamiento de cargas resistivas e inductivas convencionales, 

tales como luces, herramientas de mano eléctricas (taladros, motosierras eléctricas, compresores).  
 

Al conectarse a sistemas estacionarios tales como calefacción, suministro de hog ar, 

sistemas de aire acondicionado o de la fuente de alimentación de casas móviles, con 

respecto a la terminal y la conexión a tierra, debe necesariamente contactar con un 

electricista calificado y el fabricante del calentador para pedir consejo.  
 

Si las n ormas de seguridad y normas generales de uso no se respetan, o por un uso diferente o 

adicional de la máquina y como resultado por los daños materiales o lesiones, ZIPPER Maschinen 

no se hará responsable y no aceptará ninguna garantía.  

21.2.2  Conexión de disposit ivos a los terminales AC  

¶ Antes de conectar un dispositivo en la toma de CA debe revisar el perfecto estado del dispositivo.  

¶ Cuando vea que un dispositivo conectado actua de manera inusual debe detener el generador y 
desconectar el dispositivo. Revise si el  aparato está dañado o si el generador se ha sobrecargdo 
por el dispositivo.  

ATENCIÓN: Durante un corto tiempo es posible de superar la capacidad según las normas de 

potencia del generador, pero si esto sucede con más frecuencia el tiempo de vida del gener ador se 

acortará.  

 

Por favor, consulte los datos de rendimiento de los dispositivos conectados, éstos se pueden 

encontrar en ( kW) donde el número de serie de los dispositivos.  

La siguiente tabla le proporciona una visión general de las diferencias de neces idades de electricidad 

durante el arranque y el funcionamiento continuo de un dispositivo.  

Por favor, tenga en cuenta: Algunos dispositivos, por ejemplo, los dispositivos de refrigeración para 

el arranque necesitan hasta 5 veces más de corriente que durant e la operación!  
21.2.3  Funcionamiento del generador a unos 1800m sobre el nivel del mar  

¶ A grandes altitudes la mezcla estándar del carburador de aire y de gasolina se vuelve 
excesivamente densa . Esto causa  la reducción de la capacidad del motor , mayor consumo de 
combustible, desgaste rápido de las bujías y dificultad de arrancar el motor.  

¶ Para mejorar el rendimiento del motor en zonas de gran altitud, puede realizar ajustes especiales 
al carburador . A pesar de que use la boquilla adecuada, la potencia del motor di sminuirá un 
3,5% con cada 300m (1000 pies) de aumento de altura . 

ATENCIÓN: El funcionamiento del generador con un carburador modificado a baja altura conduce 

a un sobrecalentamiento del motor .  
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  Funcionamiento CA  

Conecte los equipos a la toma de CA. La may oría de los 

dispositivos necesitan más energía (VA) para el inicio, de 

lo declarado. Un dispositivo con un requisito de consumo 

normado de 1500 KW puede llegar a cargar su generador  

(ZI -STE2800)  hasta su punto máximo durante un corto 

tiempo.  

 

¡Al conectar varios dispositivos conéctelos en orden 

decreciente del consumo VA!  

Si el generador se sobrecarga, la corriente se interrumpe. 

Apague el generador y compruebe el problema.  

 Funcionamiento  

21.4.1  Encendido / Arranque (ZI - STE2800 y ZI - STE5500)  

Para arrancar el gener ador, haga lo siguiente:  

¶ Asegúrese de que el generador está en perfecto estado, 
LISTO y la potencia del generador es suficiente en VA.  

¶ Si hay algún dispositivo conectado a la toma de CA tiene que 
desconectarlo.  

 

¶ Abra la válvula de combustible.  

 

¶ Para a rranque en frío debe cerrar el estárter, para un 
arranque en caliente debe abrirlo.  

 

¶ Según el modelo del estrangulador se tira o se presiona la 
palanca.  

 

¶ Encienda el interruptor del motor (ON).  
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¶ Inicie  la máquina tirando de la manilla de arranque.  

 
¶ Si el estárter está cerrado, debe abrirlo cuando el motor se 

haya calentado.  

¶ Según el modelo se vuelve a insertar o restablecer en la 
posición de partida de el estrangulador.  

 

                                                            

21.4.2  Encendido / Arranq ue (ZI - STE80 0 4  y ZI - STE80 0 4 )  

Para arrancar el generador, haga lo siguiente:  

¶ Asegúrese de que el generador está en perfecto estado, 
LISTO y la potencia del generador es suficiente en VA.  

¶ Si hay algún dispositivo conectado a la toma de CA tiene que 
desconec tarlo.  

 

¶ Abra la válvula de combustible.  

 
 

Con el mando a distancia el inicio y apagado se pueden utilizar también.  

 ĂSTARTñ    

 
 

 ĂSTARTñ  

 

Sólo en caso de emergencia (batería baja).  

 
 

 
Pos. 0 Encendido .  
Pos. I Funcionamiento  
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21.4.3  Apagado  

¶ Apague los  equipos conectados y desconéctelos del generador .  

¶ Para apagar el generador, ponga el interruptor de alimentación  simplemente en la posición 
OFF .  

¶ Cierre la válvula de combustible.  

22  MANTENIMIENTO  

AT ENC I ON  

 

No haga la limpieza, control, ajustes o mantenimie nto cuando la máquina esté 

funcionando . Las superficies calientes y las piezas giratorias de la máquina con el motor 

en marcha pueden causar lesiones graves o incluso la muerte. Detenga siempre la 

máquina antes de realizar trabajos de mantenimiento, y aseg úrese  de que la máquina 

no se pondrá en marcha durante el proceso . 

 Plan de mantenimiento  

(1) El i ntervalo puede variar 

según la calidad del aire  

  

(2) ¡Sólo por especialistas!  

Antes de 

cada 

arranque  

Cada 

mes o 

20 

horas 

de uso  

Cada 3 

meses o 

50 horas 

de us o 

Cada 6 

meses o 

100 horas 

de uso  

Cada 2 

años o 300 

horas de 

uso  

Aceite del motor  Revisión 

del nivel  
X     

Cambio   X  X  

Filtro de aire  Revisión  X     

Cambio    X (1)    

Bujía  Revisión     X  

Cambio      X 

Limpieza de la 

válvula  

Revisión, 

ajuste  
    X(2)  

Tanque de 

combustible y filtro 

del tanque  

Limpieza  

Anual (2)  

Tubo de 

combustible  

Revisión  
Cada 2 años (2)  

 

22.1.1  Cambio de aceite del motor  

Cambie el aceite cuando está todavía caliente del uso.   

 

¶ Asegúrese de que el interruptor del motor esté en la pos ición OFF .  

 

¶ Retire el tornillo de la cubierta en el lado y retire la cubierta. Quite 
la tapa del tapón de aceite . 
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¶ Incline la máquina y deje salir el aceite en una 
bandeja/recipiente adecuada.  

 

 

 

 

 

 

 

¶ Rellénela con aceite nuevo hasta el borde inferior del  tapón 
de aceite.  

 

 

 

 

 

 

 

 

ATENCIÓN: Elimine el aceite viejo de forma correcta! Viértelo en un 

recipiente a prueba de fugas y llévelo a un centro de reciclaje.  

 

 

 

¶ Fije el tapón de aceite y monte la cubierta de nuevo.  

 

 

 

22.1.2  Filtro de aire  

¶ Afloje el cierre a presión, quite la cubierta del 
filtro de aire.  

 

¶ Quite el filtro de aire.  

 

¶  Lave el filtro con una solución de agua  

 

¶  Escurra el filtro . 

 

¶ Deje que el filtro de aire se empape con aceite de 
motor.  

¶ Escurra el exceso de aceite.  

 

¶ Inserte el filtro de aire.  

¶ Vuelva a colocar la cubierta.  

¶ Ponga el cierre a presión.  

 

 

 

ATENCIÓN: ¡ NUNCA USE LA MÁQUINA SIN 

FILTRO DE AIRE O CON UN FILTRO DE AIRE SIN MANTENIMIENTO!  
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22.1.3  Bujía  

 

¶ Retire la tapa de la bujía . 

 

 

¶ Desenrosque la bujía con la llave de la bujía.  

 

 

 

¶ Control vi sual: Cuando los electrodos están 
defectuosos o el aislamiento está dañado -  sustituya la bujía.  

 

¶ Limpie la bujía de impurezas .  

 

 

¶ Compruebe  la distancia entre los dos electrodos: debe estar entre 
0,6 ï 0,7 mm . 

 

¶ Si es necesario, cambie la bujía.  

 

 

¶ La a randela de sellado  debe estar en buenas condiciones . 

 

 

¶ Cuando cambie la bujía primero debe enroscarla con las manos.  

 

¶ Cuando ya no puede roscar más a mano tiene que utilizar la llave de bujías 
para fijarla, apretando una media rosca.  

 

 

 

 

22.1.4  Válvula de combu stible y filtro de tanque (cada 150 horas de 
trabajo)  

¶ Válvula  de combustible en "OFF" . 

¶ Limpie (con un detergente suave) todas las partes .  

¶ Ponga otra vez las piezas juntas.  

¶ Quite el filtro del depósito del motor.  

¶ Limpie (con un detergente suave) todas las partes . 

¶ Instale todas las piezas de nuevo . 

 

 

 

 

 

 

 

 

0,6  -0,7 MM  

ARANDELA DE 

SELLADO 

A 
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 Transporte  

¶ Deje enfriar la máquina durante 15 minutos.  

¶ No coloque la máquina de lado durante el transporte. Puede causar averías de aceite o 
combustible.  

¶ No coloque objetos pesados o húmedos en el generad or durante su transporte.  

23  ALMACENAMIENTO  

 

Cuando vaya a guardar la máquina durante más de 30 días :  

1.  Drene el combustible y el aceite de los depósitos . 

2.  Quite la bujía, vierta en el cilindro unas gotas de aceite de motor. Tire de la cuerda de 

arranque lentame nte para que el motor gire varias veces con el  fin de distribuir el aceite 

en la c ámara de combustión . Limpie la bujía y móntela nuevamente.  

3.  Cubra la máquina con una tela y manténgala fuera del alcance de los niños y personas 

no autorizadas , en un ambiente  bien ventilado, seco y libre de heladas.  

24  ELIMINACIÓN DE DESECH OS 

 

No se d eshaga de su máquina  en los residuos no reciclables . Póngase en contacto 

con las autoridades locales para obtener información sobre las mejores posibilidades 

de reciclado en su área . Al comprar una máquina nueva o equivalente de su 

distribuidor, en ciertos países se requiere que deseche su vieja máquina 

correctamente . 

 

 

25  SOLUCIÓN DE PROBLEMA S 

A D VER TE NCIA  

 

Las superficies calientes y las piezas giratorias de la máquina con el motor e n marcha 

pueden causar lesiones graves o incluso la muerte. Det enga siempre la máquina para 

evitar una puesta en marcha  involuntaria antes de comenzar a trabajar en la resolución 

de problemas.  

 
Problema  Posible causa  Solución  

El motor no arranca  ¶ No hay c ombustible  

¶ Interruptor del motor en OFF 

¶ Fallo del arranque inversor  

¶ ¿Nivel de aceite ? 

 

¶ Contacto de la bujía  

¶ Filtro de aire obstruido  

¶ Vávula de combustible bloqueada  

¶ Motor defectuoso  

¶ Repostar combustible  

¶ Poner el interruptor en ON  

¶ Reparar el arrancador  

¶ Rellene aceite  

¶ ¡PROTECCIÓN DE NIVEL DE ACEITE!  

¶ Comprobar la distancia según  8.2.3  

¶ Ver punto  8.2.2  

¶ Ver Mantenimiento  

¶ Contacte con su distribuidor  

Motor difícil de arrancar 
o funciona mal  

¶ Mezcla de combustible demasiado 
rico  

¶ Carburador mal ajustado  

¶ Bujía defec tuosa, sucia o mal 
ajustada  

¶ Estrangulador en en la posición 
OPEN. 

¶ Se puede hacer el ajuste por 
personal autorizado.  

¶ Limpie la bujía, ajústela o reemplace  
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Motor se calienta 
demasiado  

¶ Aceite insuficiente  

¶ Sistema de refrigeración obstruida  

 

¶ Filtro de aire ob struido  

¶ Carburador mal ajustado  

¶ Llene aceite . 

¶ Limpie el protector del ventilador, 
las aletas de refrigeración internos  

¶ Limpie el filtro de aire  

¶ Ajuste del carburador sólo por 
especialista  

Motor con poca fuerza  ¶ Filtro de aire obstruido  ¶ Limpie los elemento s del filtro, 
cambie si es necesario  

No hay corriente en los 
enchufes  

¶ Interruptor  automático en posición 
"OFF"  

¶ Velocidad del motor demasiado 
baja  

¶ Interruptor en la posición "ON"  

¶ Puede ajuster la velocidad del motor 
por un especialista autorizado  

Voltaje de salida baja 
con carga  

¶ Demasiada carga  ¶ Reducir la carga existente  

Voltaje de salida 
desigual  

¶ Desequilibrio en la carga  ¶ Quitar toda la carga. Luego otra vez 
conectar individualmente para 
determinar las causas de la carga 
que causa la función desigual  

Fu ncionamiento ruidoso  ¶ Tornillos sueltos  ¶ Apriete todos los tornillos de fijaci ón 

Pantalla digital "P - 25"  ¶ P-25: Aviso para el 1er cambio de 
aceite en máquina nueva, después 
de 25 horas de trabajo  

¶ Cambie el aceite del motor  

Pantalla digital ĂP-50ñ ¶ P-50: Avis o de cambio de aceite y 
limpieza del filtro de aire cada 50   
horas de trabajo  

¶ Cambie el aceite del motor  

¶ Limpie el filtro de aire  

Pantalla digital ĂP-100ñ ¶ P-100: Aviso para la limpieza del 
filtro de combustible y de aire,  
cambio de aceite cada 100 horas 
de trabajo  

¶ Limpie el filtro de combustible  

¶ Limpie el filtro de aire  

¶ Cambie el aceite del motor  
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26  PRÉFA CE (FR)  

Cher client !  
 

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et sûre et 

l'entretien d es Générateur  à plaq ue ZIPPER, ZI -STE2800  ; ZI -STE5500  ; ZI -STE8000  et  ZI -

STE8004 . Ci-après le nom commercial habituel de l'appareil (voir page de couverture) de ce  

manuel sera remplacé par le terme "machine".  

 

Le manuel fait partie de la machine  et ne doit pas être stocké séparément. Le lire 

attentivement avant la première utilisation de la machine et le conserver pour 

référence future. Lorsque la machine est utilisée par d'autres personnes, toujours 

remettre le manuel avec la machine !  

 

Lire et r especter les consignes de sécurité!  
 

En raison des progrès constants dans la conception des produits les photos et le contenu 

peuvent varier légèrement. Cependant, si vous constatez des erreurs, merci de nous en 

informer.  

 

Les spécifications techniques son t soumises à changements!  

 

Merci de vérifier le contenu du produit immédiatement après réception pour un 

éventuel dommage de transport ou de parties manquantes. Les revendications de 

dommages de transport ou pièces manquantes doivent être émise immédiateme nt 

après la réception initiale de la machine et son déballage, et ceux avant de mettre 

la machine en marche. Merci de comprendre que les demandes ultérieures ne 

pourront être acceptées.  

 

 

Droit dôauteur 
  
© 2018  

Ce document est protégé par le droit interna tional des droits d'auteur. Tous droits réservés. 

Surtout la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies 

par la loi.  

Le lieu de juridiction est le tribunal responsable de ZIPPER Maschinen, comme convenu.  

 

 

Contact servi ce après - vente  
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH  
Gewerbepark 8, A -4707 Schlüsslberg  

AUSTRIA  
Tel.: +43 7248 61116 -700  
Fax: +43 7248 61116 ï720  
Mail: info@zipper - maschinen.at  
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27  SÉCURITÉ  

Cette section contient des instructions et des informations importantes po ur la mise en service 

et le fonctionnement en toute sécurité de la machine.   

Pour votre s®curit®, veuillez lire attentivement ces instructions avant dôutiliser la 

machine. Cela permet d'utiliser la machine en toute sécurité, évitant ainsi les 

malentendus,  les blessures et les dommages matériels. Notez également les 

symboles utilisés sur la machine, les pictogrammes, les instructions et les 

avertissements de sécurité!  

 Utilisation correcte  

La machine est conçue pour les activités suivantes :  

Ce générateur est  conçu exclusivement pour le fonctionnement des appareils électriques, à la 

performance maximale dans les spécifications de performance du générateur. Un courant de 

démarrage plus élevé de charge inductive doit être considéré . 

Le générateur est conçu pour fonctionner à partir de résistance classique et charges inductives 

telles que les lumières, outils à main électrique (perceuses, scies à chaîne électriques, 

compresseurs) déterminées . 
 

Lorsqu'il est connecté à des systèmes stationnaires tels que le chauffa ge, lôalimentation de la 

maison, de systèmes de climatisation ou de l'alimentation de maisons mobiles, par rapport 

au terminal et la terre, vous devez nécessairement consulter un électricien qualifié et le 

fabricant de chauffage pour obtenir des conseils . 

Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER -

MASCHINEN  décline toute demande de garantie, ou donner une compensation . 

27.1.1  Conditions environnementales  

La machine est conçue pour fonctionner dans les conditions suivantes:  

Humid ité :  max. 65 %  

Température (opérationnel)  + 5° C à +40° C  

Température (stockage, transport)  -20 ° C à +55° C  

27.1.2  Utilisation interdite  

¶ Ne pas utiliser la machine sans la condition physique et mentale appropriée.  

¶ N'utilisez pas la machine sans une bonne connai ssance du mode d'emploi (machine + 

moteur).  

¶ Toute modification de la conception de la machine est interdite.  

¶ N'utilisez pas la machine par temps humide et sous la pluie.  

¶ N'utilisez pas la machine dans un environnement potentiellement explosif.  

¶ N'utilisez p as la machine à l'intérieur ou à endroits fermés.  

¶ L'utilisation de la machine sans les dispositifs de sécurité est interdite.  

¶ Interdit d'enlever les signes de sécurité attachés à la machine.  

¶ Il est interdit de modifier, supprimer ou manipuler les dispositi fs de sécurité de la machine.  
 

Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER -

MASCHINEN  décline toute demande de garantie, ou donner une compensation .  

 

 Conditions requises pour les utilisateurs  

Pour utiliser la machine, une condition physique et mentale adéquate est requise, ainsi qu'une 

connaissance préalable du manuel d'utilisation.  

Les lois et réglementations locales en vigueur peuvent limiter l'âge de l'opérateur et 

limiter l'utilisation de cette machine!  

Mettez votre équ ipement de protection individuelle avant de travailler avec la machine.  

Les travaux sur les composants ou équipements électriques ne doivent être 

effectués que par un électricien qualifié ou sous la direction et la supervision d'un 

électricien qualifié .  
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 I nstructions de sécurité  

Pour éviter les dysfonctionnements, les dommages et les problèmes de santé, les points 

suivants doivent être pris en compte lors de l'utilisation de la machine, en plus des règles 

générales relatives à la sécurité du travail :  

¶ Vérifi ez que la machine est en bon état avant chaque utilisation.  

Assurez -vous que tous les dispositifs de protection sont en place et en bon état de 

fonctionnement et que tous les écrous, boulons, etc. sont sont serrés. N'utilisez pas la 

machine si des pièces m anquent ou sont endommagées !  

¶ Assurez des conditions d'éclairage adéquates dans la zone de travail et autour de la 

machine.  

¶ Gardez les mains et les pieds ¨ lô®cart des pi¯ces mobiles de la machine, risque 

dô®crasement. 

¶ Assurez -vous qu'il n'y a pas de câbles  électriques sous tension, de conduites de gaz 

ou d'eau dans la zone de travail qui pourraient être endommagés par les vibrations.  

¶ Retirez tout outil de réglage avant de mettre la machine en marche.  

¶ Ne laissez jamais la machine sans surveillance en cours d e fonctionnement (éteignez 

la machine avant de quitter la zone de travail).  

¶ Les personnes non autorisées, en particulier les enfants, doivent être tenues à l'écart 

de la machine!  

¶ La machine ne peut être utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes  

familiarisées avec cette machine et ayant reçu des instructions sur les dangers pouvant 

survenir pendant ce travail.  

¶ Portez des vêtements et un équipement de sécurité appropriés lorsque vous travaillez 

avec la machine (protection auditive, gants, lunettes  de sécurité, chaussures de 

sécurité, vêtements de protection ajustés, etc.).  

¶ Il est interdit de travailler avec la machine en cas de fatigue, de manque de 

concentration ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments!  

¶ N'utilisez jamais la machi ne en présence de liquides ou de gaz inflammables (risque 

d'explosion!).  

¶ Effectuez les travaux dôentretien, de r®glage et de nettoyage uniquement lorsque le 

moteur est arrêté.  

¶ Utilisez uniquement les pièces de rechange et les accessoires recommandés par Zi pper 

Maschinen.  

 

 Consignes de sécurité particulières pour l a  machine  

¶ Ne pas utiliser le générateur sous la pluie, l'humidité ou une humidité élevée. 

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE! Danger de mort!  

¶ Ne pas augmenter la vitesse du relais régulé du moteur au -dessus  de 3500 tr / min. 

Cela pourrait endommager la machine ou causer des blessures . 

 Consignes de sécurité pour les machines à moteur à combustion 
interne   

¶ Ne touchez pas le moteur et/ou le silencieux pendant l'utilisation de la machine ou 
immédiatement après l 'avoir arrêtée! Ces pièces chauffent pendant le fonctionnement 
et peuvent causer de graves brûlures.  

¶ Ne touchez pas le connecteur de la bougie lorsque le moteur est en marche (décharge 
électrique!).  

¶ N'utilisez pas l'appareil dans des endroits fermés ou dan s des endroits mal ventilés, à 
moins que la ventilation soit adéquate, par le biais d'extracteurs d'air ou de tuyaux. 
(Risque d'étouffement dû au monoxyde de carbone!).  

¶ Ne pas fumer en utilisant la machine.  
¶ Ne pas fumer en mettant du carburant dans la mach ine . 
¶ Ne ravitailler la machine en carburant que dans un endroit bien ventilé.  
¶ Ne chargez pas de carburant dans la machine lorsque le moteur tourne ou est encore 

chaud.  
¶ Ne chargez pas de carburant dans la machine à proximité de flammes nues.  
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¶ Ne pas renverse r de carburant lors du remplissage du réservoir. En cas de 
renversement, nettoyez l'endroit avant de démarrer la machine . 

¶ Ne démarrez pas le moteur lorsque le moteur à essence est noyé et que la bougie est 
retirée, le carburant stocké dans le cylindre sort ira du trou de la bougie.  

¶ N'essayez pas de faire un test de démarrage du moteur s'il est noyé ou s'il sent 
l'essence. Une étincelle pourrait enflammer les vapeurs .  

¶ N'utilisez pas d'essence ou d'autres types de carburants inflammables ni de solvants 
pour n ettoyer les pièces de la machine, en particulier dans les espaces confinés. Les 
vapeurs des carburants et des solvants peuvent exploser.  

¶ Toujours garder la zone autour du silencieux exempte de substances étrangères telles 
que feuilles, papier, boîtes en ca rton, etc. Un silencieux chaud pourrait enflammer ces 
substances et provoquer un incendie .  

¶ Ne pas oublier de fermer le bouchon du réservoir de carburant après avoir fait le plein.  
¶ Vérifiez régulièrement la conduite de carburant et le réservoir à la recher che de fuites 

et de fissures. N'utilisez pas la machine si le circuit d'alimentation en carburant présente 
des fuites.  

¶ Stocker le carburant fourni dans des conteneurs désignés et approuvés.  

 Risques résiduels  

Même si toutes les règles de sécurité et instruc tions d'utilisation sont respectées, il existe 

certains risques résiduels. En raison de la conception et de la construction de la machine, 

l'utilisation de la machine peut entraîner des situations dangereuses, identifiées comme suit 

dans le présent manuel d'utilisation:  
 

D AN GER  

 

Un tel avis de sécurité indique une situation extrêmement dangereuse qui, si 

elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.  
 

A VER TIS SE ME NT  

 

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dange reuse qui, 

si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.  
 

AT TEN TI ON  

 

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse qui, 

si elle n'est pas évitée, pourrait causer des blessures mineures.  
 

N O TE  

 

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse 

pouvant causer des dommages matériels si elle n'est pas évitée.  

Malgré tous les dispositifs de sécurité, votre qualification technique pour faire fonctionner une 

machine telle que la ZI -STE2800  ; ZI -STE5500  ; ZI -sTE8000  ; ZI -STE8004  et maintenir le 

bon sens sont les facteurs de sécurité les plus importants! Travailler en sécurité dépend 

principalement de vous!   



ASSEMBLAGE  

ZIPPER MASCHINEN GmbH      www.Zipper -Maschinen.at     64   

ZI -STE2800; ZI -STE5500; ZI -STE800; ZI -STE8004  

28  ASSEMBLAGE  

 Livraison de marchandise   

Vérifie z le contenu du produit immé diatement après réception pour un éventuel dommage de 

transport ou de parties manquantes. Les revendications de dommages de transport ou pièces 

manquantes doivent être émise immédiatement après la réception initiale de la machine et 

son déballage, et ceux avant de mettre la machine en marche. Merci de comprendre que les 

demandes ultérieures ne pourront être acceptées.   

 Assemblage de la machine  

28.2.1  ZI - STE2800  

 

 

  
 

       
 

 

28.2.2  ZI - STE5500  
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28.2.3  ZI - STE8000 / ZI - STE8004  

 

 

 

   

 
 

 

 

Installat ion de la batterie   

 
Pour installer la batterie, procédez comme suit :  
¶ Installez la batterie avec des vis, rondelles et des écrous . 
¶ Connectez le fil rouge à la borne positive de la batterie (+).  
¶ Connectez le fil noir à la masse ( - ) négative de la batterie .  
¶ Débranchez la batterie dans l'ordre inverse.  

28.2.4  Vérifier le niveau d'huile moteur  

N O TE  

 

Un niveau d'huile bas endommagerait le moteur et raccourcirait la durée de vie de la 
machine. Par conséquent, vérifiez le niveau d'huile moteur avant chaque utilisat ion et 
remplissez le réservoir d'huile si nécessaire.  

 

 

 

1.  Pour vérifier le niveau d'huile moteur, placez la 

machine sur une surface plane et de niveau. Arrêtez 

le moteur et laissez la machine reposer pendant dix 

minutes afin que l'huile de circulation pui sse 

s'accumuler dans le collecteur.  

2.  Retirez la jauge d'huile et nettoyez - la avec un chiffon  

propre non pelucheux ou un papier non fibreux.  
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3.  Placez la jauge dans le réservoir d'huile sans la visser. 

(Assurez -vous que la jauge est complètement à 

l'intérieu r du réservoir, elle pourrait rester coincée.)  

 

4.  Retirez à nouveau la jauge et regardez le niveau 

d'huile sur la jauge. Il existe deux marques pour cela 

-  voir l'image à gauche. (Obergrenze: niveau 

maximum, Untergrenze: niveau minimum).  

5.  Si le niveau d'hui le est bas, remplissez jusqu'au bord 

supérieur  

6.  Insérez  à nouveau la jauge et serrez . 
 

 

28.2.5  Vérifiez le niveau de carburant  

N O TE  

 

Respectez les consignes de sécurité pour le ravitaillement en carburant. Utilisez 
toujours un filtre pour empêcher les particul es dôentrer lors du remplissage du r®servoir 
de carburant. Nettoyez l'essence renversée . 

 

Étapes à suivre :  

1.  Ouvrez le bouchon d'essence.  

2.  Contrôle visuel du niveau d'essence. Si nécessaire, remplir avec de 

l'essence appropriée (sans plomb , d'octane 95).  

3.  Fermez bien le bouchon du réservoir après avoir fait le plein.  

29  FONCTIONNEMENT  
 Information pour la mise en service  

N O TE  

 

Notez que la machine est livrée sans huile de moteur et sans carburant. 
Assurez -vous que les réservoirs sont pleins avant de démarrer la machine.  
Attention: la machine ne démarre pas si vous n'avez pas rempli d'huile à 
moteur jusqu'à la limite supérieure . 

29.1.1  Mise à la terre  

Un électricien qualifié doit faire la mise à terre de votre machine avant de 

commencer.  

Les règles exactes de mise à la terre des générateurs portables dépendent de la législation 

du pays où ils vont avoir le générateur en marche. S'il vous plaît garder exactement ces 

règles . 

29.1.2  Test de fonctionnamenet  initial  

¶ Allumez la machine et laissez - la en marche pendant 3 min. avant de commencer à 

travailler.  

¶ Faites attention aux bruits anormaux.  

¶ Faites  attention aux gaz d'échappement (s'ils sont trop noirs, trop blancs).  

29.1.3  Avertissement pour les 20 premières heures de fonctionnement  

 Pour optimiser la durée de vie de votre machine, vous d evez suivre les étapes suivantes :  

¶ Protégez le moteur pendant les 20 premières heures de fonctionnement (ceci 

s'applique également aux moteurs utilisés après un entretien approfondi). C'est -à-
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dire, une vitesse inférieure et une charge de travail inférieure à celle du 

fonctionnement normal.  

¶ Changer l'huile du moteur après les 20 premières heures de fonctionnement.  

 Fonctionnement  

29.2.1  Connexion à une source d'énergie  

Ce générateur est conçu exclusivement pour le fonctionnement des appareils électriques, à la 

perfor mance maximale dans les spécifications de performance du générateur. Un courant de 

démarrage plus élevé de charge inductive doit être considéré . 

Le générateur est conçu pour fonctionner à partir de résistance classique et charges inductives 

telles que les lumières, outils à main électrique (perceuses, scies à chaîne électriques, 

compresseurs) déterminées . 
 

Lorsqu'il est connecté à des systèmes stationnaires tels que le chauffage, 

lôalimentation de la maison, de syst¯mes de climatisation ou de l'alimentation de 

maisons mobiles, par rapport au terminal et la terre, vous devez nécessairement 

consulter un électricien qualifié et le fabricant de chauffage pour obtenir des conseils . 
 

Si les règles de sécurité et d'utilisation générale ne sont pas respectées, ou pa r une utilisation 

différente ou supplémentaire de la machine et à la suite des dommages matériels ou des 

blessures, ZIPPER Maschinen décline toute responsabilité et d'accepter aucune garantie .  

29.2.2  Connection des dispositifs au AC 

¶ Avant de brancher un appareil sur la prise AC doit vérifier l'état de l'appareil parfait.  

¶ Lorsque vous voyez un périphérique connecté afin actes inhabituels doit arrêter le générateur 
et débrancher l'appareil. Vérifiez si l'appareil est endommagé ou si la génératrice a été 
sobrecargdo par le dispositif.  

NOTE: Pour un court laps de temps, il est possible de surmonter la capacité selon les normes 

puissance du générateur, mais si cela arrive plus souvent la vie du générateur est raccourcie.  

 

S'il vous plaît se référer aux données de perfor mance des périphériques connectés, ceux -ci 

peuvent être trouvés dans ( kW) lorsque le numéro de série des appareils . 

S'il vous plaît noter: Certains appareils, tels les dispositifs de refroidissement nécessaire pour le 

démarrage à 5 fois plus de puissance l ors de l'opération!  

29.2.3  Fonctionnement du générateur à environ 1800 m d'altitude  

¶ À haute altitude, le mélange carburant standard d'air et de carburant devient trop épais. Cela 
provoque la réduction de la puissance du moteur, la consommation accrue de carburant , usure 
rapide des bougies d'allumage et la difficulté à démarrer le moteur .  

¶ Pour améliorer la performance du moteur à haute altitude, vous pouvez faire des ajustements 
spéciaux sur le carburateur. Malgré l'utilisation de la buse appropriée, la puissance d u moteur 
diminue de 3,5% pour chaque 300 m (1000 pieds) augmentation de la hauteur .  

ATTENTION: le fonctionnement du générateur avec un carburateur modifié à basse altitude, 

conduisant à une surchauffe du moteur .  
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  Fonctionnement AC  

Connecter l'appareil à l a prise secteur. La plupart des 

appareils nécessitent plus de puissance ( KW) pour le 

demarrage. Un dispositif ayant une exigence d'alimentation 

régulée de 1500 KW peut être en mesure de facturer leurs 

générateur  (ZI -STE2800)  de pointe pour un court laps de  

temps.  

 

Lors de la connexion de plusieurs périphériques 

communiquer dans l'ordre décroissant de la consommation 

de KW!  

Si le générateur est surchargé, le courant est interrompu. 

Eteignez le générateur et examinez le problème . 

 Fonctionnement  

29.4.1  Allumage / Dém arrage (ZI - STE2800; ZI - STE5500)  

Pour démarrer le générateur, procédez comme suit :  

¶ Assurez -vous que le générateur est en parfait état, 
PRET, et la puissance du générateur est suffisante dans VA .  

¶ Si un périphérique est branché dans une prise de 
courant doit  débrancher.  

 

¶ Ouvrir le robinet d´essence.  

 

¶ Pour le démarrage à froid doit fermer le starter pour 
le démarrage à chaud d'être ouverte.  

 

¶ Selon le modèle de la manette des gaz est tiré ou 
pressé le levier .  

 

¶ Tournez le commutateur du moteur (ON).  
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¶ Commencez en tirant sur la poignée de démarrage . 

 
¶ Si le starter est fermé, vous devez ouvrir lorsque le 
moteur chauffe . 

¶ Selon le modèle l´étrangleur réinséré ou réinitialisé 
dans la position initiale . 

 

                                                        

29.4.2  Allumage / Démarrage (ZI - STE8000; ZI - STE8004)  

Pour démarrer le générateur, procédez comme suit :  

¶ Assurez -vous que le générateur est en parfait état, 
PRET, et la puissance du générateur est suffisante dans VA .  

¶ Si un périphérique est branché dans une pri se de 
courant doit débrancher.  

 

¶ Ouvrir le robinet d´essence.  

 
Avec la télécommande, le démarrage et l'arrêt peuvent également être utilisés . 

Con el mando a distancia el inicio y apagado se pueden utilizar también.  

 ĂSTARTñ    

 
 

 ĂSTARTñ  

 

uniquement  en cas d'urgence (pile faible)  

 
 

 
Pos. 0 Encendido .  

Pos. I Fonctionnement  
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29.4.3  Arrêt  

¶ Éteignez l'équipement connecté et déconnecté du générateur.  

¶ Pour désactiver le générateur, réglez le commutateur d'alimentation  sur la position OFF .  

¶ Fermez le robinet d'e ssence . 

 

 

30  ENTRETIEN  

AT TEN TI ON  

 

Ne pas nettoyer, contrôler, régler ou entretenir lorsque la machine est en marche. 

Les surfaces chaudes et parties tournantes de la machine avec le moteur en marche 

peut causer des blessures graves ou la mort. Arrêtez toujo urs la machine avant 

d'effectuer des travaux d'entretien et assurez -vous qu'elle ne démarrera pas pendant 

le processus.  

 Plan de maintenance  

(1) La portée peut varier selon 

la qualité de l'air.  

  

(2) Seuls les spécialistes!  

Avant 

chaque 

départ  

Chaque 

mois ou 20 

heures 

d'utilisation  

Tous les 3 

mois ou 

50 heures 

d'utilisatio

n 

Tous les 6 

mois ou 

100 

heures 

d'utilisatio

n 

Tous 

les 2 

ans ou 

300 

heures 

d'utilisa

tion  

Huile à moteur  Vérifier le 

niveau  
X     

Changer   X  X  

Filtre à air  Révision  X     

Changer    X (1)    

Bougie  Révision     X  

Changer      X 

Nettoyer le 

robinet  

Révision, 

ajustement  
    X(2)  

Réservoir 

d´essence et 

filtre  

Nettoyage  

Annuelle (2)  

Conduite de 

carburant  

Révision  
Tous les 2 ans  (2)  

 

30.1.1  Changement de l'huile moteur  

Changer l'huile tandi s que l'utilisation est encore chaude .   

 

¶ Assurez le interrupteur du moteur est en position OFF .  

 

¶ Retirez le couvercle à visser sur le côté et retirer le couvercle. 
Retirez le bouchon d'huile de couverture . 
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¶ Basculer la machine et laisser l'huile dans une boîte 
approprié.  

 

 

 

 

 

 

 

¶ Remplir avec de l'huile neuve au bord inférieur du bouchon d'huile .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTE: Enlevez la vieille huile correctement! Verser dans un récipient 

étanche et il amène à un centre de recyclage.  

 

 

 

¶ Fixez le bouchon d'huile et remplacer le couvercle.  

 

 

 

30.1.2  Filtre à air  

¶ Desserrer la fermeture à pression, retirez le 
couvercle de filtre à air .  

 

¶ Retirer le filtre à air .  

 

¶ Laver le filtre dans une solution d'eau.  
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¶ Égoutter le filtre . 

 

¶ Laissez le filtre à air est imbibé d'huile de mot eur .  

¶ Égoutter l'excès d'huile . 

 

¶ Insérez le filtre à air .  

¶ Remettre le couvercle . 

¶ Mettez  la fermeture à pression . 

 

 

 

 

AVERTISSEMENT: N'UTILISEZ JAMAIS LA  
MACHINE SANS FILTRE À AIR OU AVEC UN FIL TRE SANS ENTRETIEN !  
 

30.1.3  Bougie  

 

¶ Retirer le capuchon de bougie.  

 

 

¶ Dévissez la bougie avec la clé de la bougie.  

 

 

 

 

¶ Contrôle visuel : Lorsque les électrodes sont défectueux ou l'isolation est 
endommagée -  remplacez la bougie d'allumage . 

 

¶ Nettoyer la bougie .  

 

 

¶ Vérifiez la distance entre les deux électrodes: 0,6 à 0,7 mm.  

 

¶ Si nécessaire, remplacer la bougie .  

 

 

¶ La rondelle d'étanchéité doit être en bon état .  

 

 

¶ Lorsque vous remplacez la bougie devrait - il vis à la main.  

 

¶ Quand il n'y a pas de fil à la main a d'utiliser la clé à bougie pour le fixer 
en serrant moitié fil.  

 

 

 

 

0,6  -0,7 MM  

RONDELLE 

D'ETANCHEITE 
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30.1.4  Robinet d´essence  et le filtre du réservoir (toutes les 150 heures )  

¶ Robinet d´essence  en "OFF".  

¶ Nettoyez (avec un détergent doux) toutes les parties.  

¶ Mettre les pièces ensemble.  

¶ Retirer le filtre du réservoir du moteur.  

¶ Nettoyez (avec un détergent dou x) toutes les parties.  

¶ Installez toutes les pièces à nouveau . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Transport  

¶ Laisser la machine refroidir pendant 15 minutes.  

¶ Ne pas placer l'appareil sur le côté pendant le transport. Peut causer des dommages 
ou du mazout.  

¶ Ne pas placer d'objets lour ds ou humides dans le générateur en cours de transport.  

31  STOCKAGE  

Lorsque vous stockez la machine pendant plus de 30 jours :  

1.  Vidangez le carburant et l'huile des réservoirs.  

2.  Retirez la bougie dôallumage, versez quelques gouttes dôhuile moteur dans le 

cylindr e. Tirez lentement sur la câble  de démarrage afin que le moteur tourne 

plusieurs fois afin de répartir l'huile dans la chambre de combustion. Nettoyez la 

bougie et installez - la à nouveau.  

3.  Couvrez la machine avec un chiffon et gardez - la hors de la portée de s enfants et 

des personnes non autorisées, dans un environnement bien ventilé, sec et à l'abri 

du gel . 

32  DISPOSITION  

Ne jetez pas votre machine dans des déchets non recyclables. Contactez les autorités 

locales pour obtenir des informations sur les meilleure s possibilités de recyclage dans 

votre région. Lorsque vous achetez une nouvelle machine ou un produit équivalent 

auprès de votre revendeur, dans certains pays, vous devez éliminer correctement 

votre ancienne machine . 

 

33  DEPANNAGE  

A VER TIS SE ME NT  

 

Ne pas net toyer, contrôler, régler ou entretenir lorsque la machine est en marche. 

Les surfaces chaudes et parties tournantes de la machine avec le moteur en marche 

peut causer des blessures graves ou la mort. Arrêtez toujours la machine avant 

d'effectuer des travau x d'entretien et assurez -vous qu'elle ne démarrera pas pendant 

le processus.  

A 
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Probléme  Cause  Solution  

Le moteur ne démarre 
pas  

¶ Pas de carburant  

¶ Interrupteur de moteur  en OFF  

¶ Défaut démarreur  inverse  

¶ Niveau d'huile?  

 

¶ Le contact de la bougie  

¶ Filtre à air bouché  

¶ Robinet d´essence  bloqué  

¶ Moteur défectueux  

¶ Ravitaillement  

¶ Tournez interrupteur sur ON  

¶ Réparer le démarreur  

¶ Remplir d'huile  

¶ PROTECTION DE NIVEAU 
D'HUILE !  

¶ Vérifiez la distance selon 
16 .2.3  

¶ Voir  16 .2.2  

¶ Voir Entretien  

¶ Contactez votre revendeur  

Moteur d ifficile à 

démarrer ou fonctionne 
mal  

¶ Mélange de carburant trop riche  

¶ Carburateur déréglé  

¶ Bougie défectueux, sale ou mal 
ajusté  

¶ Starter in positionm OUVERT.  

¶ Pouvez faire des ajustements 
par  personnel autorisé.  

¶ Nettoyer  la bougie, régler ou 
remplacer  

Le m oteur surchauffe  ¶ Manque d'huile  

¶ Système de refroidissement 
bouché  

¶ Filtre à air bouché  

¶ Carburateur  déréglé  

¶ Remplir d'huile . 

¶ Nettoyer la protection du 
ventilateur, les ailettes de 
refroidissement internes  

¶ Nettoyez le filtre à air  

¶ Réglage du carburateur 
seule ment par un  spécialiste  

Moteur avec peu de 
force  

¶ Filtre à air bouché  ¶ Nettoyez les éléments de filtre, 
le remplacer si nécessaire  

Pas d'alimentation sur 
les prises  

¶ Commutateur automatique en 
position «OFF».  

¶ Vitesse  trop faible du moteur  

¶ Interrupteur en po sition "ON".  

¶ Vous pouvez régler la vitesse 
du moteur  par un spécialiste 
autorisé  

Faible tension de sortie 
sous charge  

¶ Trop de charge  ¶ Réduire la charge existante  

Tension de sortie 
inégale  

¶ Charge déséquilibrée  ¶ Retirez toute la charge. Puis à 
nouveau relié individuellement 
afin de déterminer la charge, 
provoquant la fonction inégale . 

Fonctionnement 

bruyant  
¶ Vis desserrées  ¶ Serrez toutes les vis  

Affichage numérique 
"P - 25"  

¶ P-25: Avis pour le 1er 
changement d'huile en nouvelle 
machine après 25 heures  

¶ Changer l' huile du moteur  

Affichage numérique 
ĂP-50ñ 

¶ P-50: Avis de changement d'huile  
et le nettoyage du filtre à air 
toutes les 50 heures  

¶ Changer l'huile du moteur  

¶ Nettoyez le filtre à air  

Affichage numérique 
ĂP-100ñ 

¶ P-100: Avis à nettoyer le filtre à 
carburant e t d'air, changement 
d'huile toutes les 100 heures  de 
travail.  

¶ Nettoyez le filtre à carburant  

¶ Nettoyez le filtre à air  

¶ Changer l'huile du moteur  
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34  PREDSLOV (SK)  

V§ģenĨ z§kazn²k! 
 

Tento n§vod na obsluhu obsahuje d¹leģit® inform§cie a upozornenia k manipul§cii a 

prevádzke  

Elektrocentrála  ZIPPER ZI -STE2800; ZI -STE5500; ZI -STE8000; ZI -STE8004 . 

 

Obchodn® oznaļenie vĨrobku uveden® na ob§lke n§vodu bude pre ¼ļel tohto návodu 

skr§ten® na oznaļenie "stroj". 

 

Tento n§vod na obsluhu je neoddeliteŎnou s¼ļasŠou stroja a mus² byŠ u neho 

uchovanĨ pre pr²padn® neskorġie pouģitie. Ak stroj pred§vate tretej osobe, vģdy 

n§vod priloģte! 

 

 

Venujte zvl§ġtnu pozornosŠ kapitole BezpeļnosŠ! 
 

Z d¹vodu neust§leho vĨvoja naġich produktov sa m¹ģu vyobrazenia alebo obsah tohto n§vodu 

mierne l²ġiŠ od skutoļnosti. V pr²pade zistenia nedostatkov tejto dokument§cie n§s o tĨchto 

láskavo informujte.  

 

Technické zmeny vyhradené !  

 

Pri obdrģan² stroja skontrolujte ihneŅ ¼plnosŠ dod§vky a nedostatky vyznaļte 

dopravcami na prepravnom doklade. Tieto ihneŅ nahl§ste svojmu predajcovi! 

Ġkody sp¹soben® dopravou n§m nahl§ste do 24 hod²n. 

Za neohl§sen® ġkody pri doprave nepreber§ firma Holzmann ģiadnu zodpovednosŠ.  

 

Autorské právo  
© 2018  

Táto dokumentácia je chránená autorským právom. Z toho vyplývajúce ústavné práva 

zost§vaj¼ nedotknut®! Pretlaļ dokument§cie, preklad, pouģitie fotografi² a vyobrazen² bud¼ 

trestne stíhané.  

 

Miesto súdu je pr²sluġnĨ s¼d pre ZIPPER podŎa dohody. 

 

 

Kontakt na sluģby z§kazn²kom 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

ZIPPER MASCHINEN  
Gewerbepark 8, A -4707 Schlüsslberg  
AUSTRIA  
Tel.: +43 7248 61116 -700  
Fax: +43 7248 61116 ï720  

Mail: info@zipper - maschinen.at  
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35  BEZPEĻNOSş 

T§to kapitola obsahuje inform§cie a d¹leģit® pokyny k bezpeļn®mu uvedeniu do prev§dzky  

a prevádzky stroja . 

Pre vaġu bezpeļnosŠ si pred uveden²m do prev§dzky starostlivo preļ²tajte tento 

n§vod. To v§m umoģn² bezpeļn¼ pr§cu so strojom a vyhnutie sa 

nedorozumeniam, ako aj vecnĨm ġkod§m a zraneniam. Obzv l§ġt dbajte na 

symboly a piktogramy, nalepen® na stroji, ako aj bezpeļnostn® pokyny! 

 

 Đļel pouģitia 

Stroj je urļenĨ vĨhradne k nasleduj¼cim ļinnostiam:  

T§to elektrocentr§la sl¼ģi vĨhradne na nap§janie elektrickĨch spotrebiļov, ktorĨch max. 

pr²kon je niģġ², neģ je vĨkon tejto elektrocentr§ly. RozbehovĨ pr¼d indukļnĨch spotrebiļov 

pritom mus² byŠ zohŎadnenĨ. 

Gener§tor je urļenĨ pre prev§dzku beģnĨch odporovĨch a indukļnĨch spotrebiļov (napr. 

osvetle -nie, elektrického náradia, kompresorov a pod.)  

Pri pripojení  ku stacion§rnym spotrebiļom, ako je k¼renie, klimatiz§cia, vod§-reŔ a pod. 

alebo pre napájanie obytných prívesov je nevyhnutne nutné, aby pri -pojenie a uzemnenie 

vykonal kvalifikovanĨ elektromechanik s pr²sluġnĨm opr§vnen²m. 

Pre ostatn® pouģitia a z toho vyplĨvaj¼ce ġkody a zranenia nepreber§ firma  

ZIPPER - MASCHINEN  ģiadnu zodpovednosŠ a z§ruku. 

35.1.1  Technická obmedzenia  

Stroj je urļenĨ k prev§dzke za n§sleduj¼cich podmienok:  

 

Rel. vlhkosŠ:  max. 65 %  

Teplota  (Prevádzka )  + 5° C aģ +40° C  

Teplota  (Skladovanie , 

Transport)  
-20 ° C aģ +55° C  

35.1.2  Zak§zan§ pouģitia / nebezpeļn§ pouģitia 

¶ Prev§dzkovaŠ stroj v zlom zdravotnom a ment§lnom stave 

¶ Prev§dzkovaŠ stroj bez dodstatoļnĨch znalost² n§vodu (stroj + motor). 

¶ MeniŠ konġtrukciu stroja 

¶ Prev§dzkovaŠ stroj v mokru a daģdi 

¶ Prev§dzkovaŠ stroj vo vĨbuġnom prostred² 

¶ Prev§dzkovaŠ stroj vn¼tri a v uzavretĨch priestoroch  

¶ Prev§dzkovaŠ stroj bez bezpeļnostnĨch krytov 

¶ Prev§dzkovaŠ stroj na tvrdĨch p¹dach, zmrznut® zemine, na p¹de, ktor§ obsahuje 

veŎk® kamene a tehly, a pod. 

¶ MeniŠ alebo vyraŅovaŠ z ļinnosti bezpeļnostn® prvky stroja 
 

 

Nedovolen® pouģitie stroja vedie k z§niku vġetkĨch z§ruk a n§rokov na n§hradu ġkody voļi 

firme Zipper Maschinen . 

 

 Poģiadavky na uģ²vateŎa 

Predpokladom k pouģ²vaniu tohto stroja je telesn§ a duġevn§ sp¹sobilosŠ, ako aj znalosŠ a 

porozumenie n§vodu na pouģitie. 

Dbajte na to, ģe miestne pr§vne predpisy m¹ģu obmedziŠ minim§lny vek obsluhy 

stroja !  

Pred zaļat²m pr§ce so strojom si nasaŅte osobn® ochrann® pom¹cky. 

Prác a na elektrickĨch ļastiach stroja s¼ povolen® iba elektromechanikŢm s 

pr²sluġnĨm opr§vnen²m alebo pod ich veden²m a kontrolou. 
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 Vġeobecn® bezpeļnostn® pokyny 

Pre zabr§nenie chybnej funkcie jednotky, jej poġkodenia alebo ġkod§m na zdrav² dbajte 

VĢDY nasleduj¼cich pokynov:  

¶ Pred pouģit²m skontrolujte bezchybnĨ stav stroja. Dbajte na to, aby vġetky 

bezpeļnostn® prvky stroja boli na svojich miestach, uistite sa, ģe vġetky matky a 

skrutky s¼ pevne dotiahnut®. Stroj nepouģ²vajte, ak niektor® ļasti chĨbaj¼ alebo s¼ 

chybné !  

¶ Dbajte na dostatoļn® osvetlenie pracoviska.  

¶ Drģte ruky a nohy Ņalej od pohyblivĨch ļast² stroja a pri pr§ci dbajte na istĨ postoj. 

¶ Zabezpeļte, aby hutnenĨ priestor neobsahoval elektrick® vedenie pod pr¼dom, plynov® 

alebo vodovodn® potrubie, ktor® by mohlo byŠ strojom poġkoden®. 

¶ Pred zapnutím s troja odstr§Ŕte vġetky n§stroje a n§radie, pouģit® pre nastavenie stroja. 

¶ Pracuj¼ci stroj nenech§vajte nikdy bez dozoru (stroj pred opusten²m pracoviska vģdy 

vypnite).  

¶ Dbajte na to, aby nepovolan® osoby a najmª deti dodrģiavali bezpeļn¼ vzdialenosŠ od 

stro ja.  

¶ Stroj smie byŠ prev§dzkovanĨ, udrģiavanĨ a opravovanĨ iba vyġkolenĨm person§lom. 

¶ Pouģ²vajte pri pr§ci so strojom osobn® ochrann® pom¹cky (ochranu sluchu, rukavice, 

bezpeļnostn® top§nky, priliehav® objeļen² a pod.)! 

¶ So strojom nepracujte pri únave alebo  pod vplyvom alkoholu, liekov a drog !  

¶ Nepracujte so strojom v bl²zkosti z§palnĨch tekut²n alebo plynov (nebezpeļenstvo 

explózie !).  

¶ Đdrģbu nebo opravy stroje prov§dŊjte pouze pŚi vypnut®m motoru. 

¶ Pouģ²vajte len n§hradn® diely a pr²sluġenstvo, odpor¼ļan® firmou Zipper Maschinen . 

 

 Ġpeci§lne bezpeļnostn® pokyny k prev§dzke 

ZI - STE 

¶ Elektrocentr§lu nepouģ²vajte za daģŅa, v mokre alebo pri vysokej vzduġnej vlhkosti. 

RIZIKO PORANENIA ELEKTRICKÝM PRÚDOM!  

¶ Ot§ļky motora nezvyġujte nad 3.500 ot / min. Mohlo by d¹jsŠ k poġkodeniu stroja alebo 

zranenia obsluhy.  

 

 Bezpeļnostn® pokyny pre stroj so spaŎovac²m motorom 

¶ NedotĨkajte sa pri prev§dzke motora alebo vĨfuku, tieto ļasti s¼ pri prev§dzke a kr§tko 
po vypnut² hor¼ce a m¹ģu sp¹sobiŠ pop§lenie. 

¶ Nedotýkajte sa pri prevádzke koncovky svieļky (elektrickĨ ¼der!). 
¶ Neprevádzkujte stroj v uzavretých priestoroch alebo zle vetraných miestnostiach. 
Nebezpeļenstvo otravy kysliļn²kom uhoŎnatĨm! 

¶ Pri prev§dzke stroja nefajļite. 
¶ Nefajļite pri tankovaniu stroja. 
¶ Stroj tankujte len v dobre v etraných priestoroch . 
¶ Stroj tankujte len pri vypnutom a vychladnutom motore.  
¶ Stroj netankujte v bl²zkosti otevŚen®ho ohnŊ. 
¶ Pozor na rozliate palivo pri tankovaniu -  ihneŅ utrite. 
¶ Stroj s odskrutkovanou svieļkou neprot§ļejte, palivo strieka otvorom pre svieļku von. 
¶ Nesk¼ġajte funkciu zapaŎovania pri presĨtenom motore alebo ak je u stroja c²tiŠ benz²n. 
Iskra m¹ģe zap§liŠ benz²nov® pary. 

¶ Nepouģ²vajte benz²n alebo Ŏahko z§paln§ riedidl§ pre ļistenie stroja, zvl§ġŠ potom nie v 
uzavretých priestoroch. Výpary pali va m¹ģu explodovaŠ. 

¶ Udrģujte vĨfuk a jeho okolie ļist® od cudz²ch l§tok a predmetov (l²stie, papier, kart·n a 
pod.) Hor¼ci vĨfuk m¹ģe sp¹sobiŠ ich vznietenie. 

¶ Po tankovaniu uzavrite n§drģ z§tkou. 
¶ Pravidelne kontrolujte n§drģ a palivov® vedenie na tesnosŠ. PokiaŎ d¹jde k ¼niku paliva, 
stroj nepouģ²vajte. 
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¶ Palivo skladujte iba na to urļenĨm n§dob§m. 
 

 Pokyny k bezpeļnosti 

Aj pri spr§vnom pouģ²vaniu  zost§vaj¼ niektor® rizik§. Vplyvom konġtrukcie a zhotovenie 

stroj a m¹ģu pri pr§ci so strojom vznikn¼Š nebezpeļn® situácie, ktoré sú v tomto návode 

popísané :  
 

NEBEZPEĻENSTVO 

 

Nedodrģanie tohto pokynu m¹ģe viesŠ k nebezpeļnej situ§cii, ktor§ vedie k 

Šaģk®mu zraneniu alebo smrti.  
 

V AR O VAN IE  

 

Tento pokyn vedie k moģnej nebezpeļnej situ§cii, ktor§ m¹ģe skonļiŠ zranen²m 

alebo smrŠou, ak pokyn nie je reġpektovanĨ. 
 

P OZ OR  

 

PokiaŎ tento pokyn nie je reġpektovanĨ, m¹ģe jeho nedodrģanie viesŠ k 

nebezpeļnej situ§cii, ktor§ m¹ģe konļiŠ aj zranením .  
 

P O KY N  

 

PokiaŎ tento pokyn nie je reġpektovanĨ, m¹ģe viesŠ k nebezpeļnej situácii, 

konļiaci aģ poġkoden²m stroja a vecnĨm ġkod§m.  

Aj napriek dodrģiavaniu bezpeļnostnĨch predpisov zost§va najd¹leģitejġ²m bezpeļnostnĨm 

predpokladom v aġe technick® vzdelanie a zdravĨ rozum pri prev§dzke stroja.  

Bezpeļn§ pr§ca z§vis² predovġetkĨm na vás !   
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36  MONTĆĢ 

 Kontrola obsahu dodávky  

Po dodan iu  stroja ihneŅ skontrolujte, ļi nedoġlo k jeho poġkodeniu dopravou a jeho ¼plnosŠ. 

 Mont§ģ stroja 

36.2.1  ZI - STE2800  

 

 

  
 

       
 

 

36.2.2  ZI - STE5500  

 

 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
















































































































































